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Deutsch EHE’M

compact plus Pumpe 2000 (Art.-Nr. 1100210 - 1100490)

compact plus Pumpe 3000 (Art.-Nr. 1101210 - 1101490)

compact plus Pumpe 5000 (Art.-Nr. 1102210 - 1102490)
Ausfiihrung: siehe Typenschild am Motorkdrper

Vielen Dank
flir den Kauf Ihrer neuen EHEIM Pumpe, die Ihnen optimale Leistung bei héchster
Sicherheit und Zuverlassigkeit bietet.

Sicherheitshinweise

@ Nur zur Verwendung in Raumen. Aquarienpumpe fiir den hauslichen Gebrauch.

Bei Wartungs- und Pflegearbeiten sind alle im Wasser befindlichen Elektrogerdte vom
Netz zu trennen.

‘L'v" Die Netzanschlussleitung dieses Gerétes kann nicht ersetzt werden. Bei Beschédigung
der Netzanschlussleitung ist das Gerat zu verschrotten. Pumpe niemals am Kabel tragen;
Kabel nicht knicken.

Zu lhrer eigenen Sicherheit empfiehlt es sich, mit dem Anschlusskabel eine
Tropfschlaufe zu bilden, die verhindert, dass eventuell am Kabel entlang lau-
fendes Wasser in die Steckdose gelangt.

b Bei Verwendung einer Verteiler-Steckdose oder eines externen Netzteils,
muss die Platzierung oberhalb des Pumpen-Netzanschlusses erfolgen.

Dleses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit ein-
geschranklen physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfah-
rung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine
fiir Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie
das Gerat zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerét spielen.

|2Mm|® Bei diesen Gerdten kinnen Magnetfelder elektronische oder mechanische
Storungen oder Beschadigungen hervorrufen. Dies gilt auch fiir Herzschritt-
macher. Die erforderlichen Sicherheitsabstdnde sind den Handbiichern dieser medizini-
schen Geréte zu entnehmen.

A Bei Wartungsarbeiten besteht Quetschgefahr fiir die Finger durch hohe Magnetkrifte.

W Gerat — oder Teile davon - nicht in der Spiilmaschine reinigen. Nicht spiilmaschinen-
=i bestandig!

E Dieses Produkt nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgen. Fiihren Sie es lhrer drt-
= lichen Entsorgungsstelle zu.

c Das Produkt ist nach den jeweiligen nationalen Vorschriften und Richt-
linien approbiert und entspricht den EU-Normen.




A  Funktion

® Motorkdrper mit Dichtungsring @ Pumpengehduse ® Leistungsregler @ Typ 2000/
3000: Pumpenrad, Achse mit Tillen, (Typ 5000: Pumpenradeinheit) ® 4 Schrauben
® Grobfilter @ Ansauggitter Verschlussdeckel ® Schlauchanschluss-Stutzen
saugseitig 2 Befestigungsleisten fiir Sauger @ 4 Sauger @ 2 Schlauchschellen
® Einhangevorrichtung mit Halterungen, Schraubklemmen und Anschlagschrauben.

B  Montage

Die beiden Befestigungsleisten auf der Unterseite des Motorkérpers montieren und
Pumpe in die Halterungen ® einhdngen. Die Schraubklemmen der Halterungen sind in
zwei Versionen steckbar. Mit den Anschlagschrauben Iasst sich die senkrechte Stellung
der Pumpe exakt justieren.

Bei horizontaler Aufstellung der Pumpe (Zeichnung E) werden die 4 Sauger auf die Be-
festigungsleisten aufgesteckt. Pumpe am gewiinschten Ort platzieren.

C Inbetriebnahme
Pumpe iiber den Netzstecker in Betrieb nehmen. Durch Drehen des Leistungsreglers von
min. und max. kann die Durchflussmenge auf Wunsch eingestellt werden.

A Die Pumpe darf nicht trocken laufen. Temperaturbereich von +4°C bis max. +35°C.
Der Motor ist gegen Uberhitzung gesichert.

Die Pumpe kann sowohl innerhalb als auch auBerhalb des Wassers eingesetzt werden.
Sie ist nicht selbstansaugend und muss daher bei Betrieb auBerhalb des Wassers unter
dem Niveau des Wasserspiegels platziert sein. Der Wasserkreislauf muss vor Inbetrieb-
nahme durch Ansaugen hergestellt werden. Bei Verwendung auBerhalb des Wassers
wird tiber den beiliegenden Anschluss-Stutzen mit einem Schlauch gearbeitet.

C1 Dazu wird das Ansauggitter von der Pumpe abgenommen und der Verschluss-
deckel von innen herausgedrtickt.

C2 Den Schlauchanschluss-Stutzen auf das Pumpengehéuse aufschrauben und auf
korrekten Sitz der Dichtscheibe achten.

C3 Das Ansauggitter wieder auf die Pumpe aufsetzen.
C4 Den Schlauch auf die Schlauchanschliisse aufschieben und mit den beiliegenden

Schlauchschellen sichern.
D Pilege und Reinigung

Netzstecker ziehen. Das Ansauggitter von der Pumpe abnehmen. Die vier Schrauben off-
nen und das Pumpengehduse nach vorne abziehen.

Die komplette Pumpenradeinheit (bei Typ 5000) — bzw. Achse mit Tiillen (bei den Typen



2000/3000) herausnehmen. Alle Pumpenteile griindlich auswaschen und mit dem
EHEIM Biirsten-Set (Art.-Nr. 4009560) reinigen.

Den Dichtungsring am Motorkérper auf Verschmutzung und auf korrekten Sitz iiberprii-
fen. Bei Beschédigungen den Dichtungsring erneuern. AnschlieBend alle Teile in der ent-
sprechenden Reihenfolge wieder zusammensetzen.

English EHE’M

compact plus Pump 2000 (Art.-Nr. 1100210 - 1100490)

compact plus Pump 3000 (Art.-Nr. 1101210 - 1101490)

compact plus Pump 5000 (Art.-Nr. 1102210 - 1102490)
Model: see type plate on motor body

Thank you
for purchasing your new EHEIM pump that provides optimum performance with maxi-
mum safety and reliability.

Safety instructions

@ Only for use in rooms.

All electrical equipment in the water must be disconnected from the mains during care
and maintenance work.

“.%a The connecting line of this device can not be replaced. When the line is damaged, the
device must no longer be used. Never carry the pump by the cable; do not bend the
cable.

For your own safety we recommend that you make a drip loop with the power
cord. This drip loop prevents any water running along the cord from reaching
the electrical socket.

b If an extension lead with several sockets or an external power supply is used,
place it above the pump power connection.

Thls equipment is not intended for use by persons (including children) with limited phy-
su:al sensory or mental abilities or for persons with no experience or knowledge unless
they are supervised by a person responsible for safety or unless they have received from
such a person instructions on how to use the equipment.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the equipment.

@lzn om |® Notice: These devices produce magnetic fields which might cause electronic
and mechanical disturbances or damages. This also refers to pacemakers.

Please consult the manuals of medical equipment for the required safety margins.



A Attention: Maintenance work presents the risk of crushing the fingers due to high mag-
netic forces.

Do not clean the unit - or parts of it — in the dishwater. Not dishwater resistant!

ﬁ Do not dispose of this product as normal household waste. Take it to your local refuse
= collection site.

c The product is qualified in accordance with the respective national reg-
S ulations and guidelines and meets EC standards.
A Function

® Motor body with sealing ring @ Pump housing ® Output regulator @ Model
2000/3000: pump wheel, axle with sleeves (Model 5000: pump wheel unit) ® 4
screws ® Coarse filter @ Suction grid ® Cover & Hose connection on the suction
side 2 fastening strips for suction unit @ 4 suction grips @ 2 hose straps
® Holder with brackets, screw clamps and stop screws.

B Installation

Attach the two fastening strips to the bottom of the motor body and hang the pump into
the brackets @®. The screw clamps of the holders can be inserted in two versions. The
stop screws allow the vertical position of the pump to be adjusted exactly.

When the pump is mounted horizontally (drawing E) the four suction grips are placed
on the fastening strips. Place the pump on the desired position.

C Start-up

Plug the mains plug to start the pump. Turn the output regulator from min. to max. to
adjust the flow quantity as required.

A The pump should not run dry. Temperature range from +4°C up to max. +35°C.
The motor is protected from overheating.

The pump can be used in or out of water. The pump does not automatically take in water.
Therefore, it must be placed below the level of the water surface if it is used out of water.

Before start-up the water circulation must be set going by suction. If the pump is used
out of water, the pump is used with a hose fitted to the supplied connection pipe.

C1 In this case remove the suction grid from the pump and press the cover out.

C2 Screw the hos connection on to the pump housing and ensure that the sealing
disk is positioned properly.

C3 Fit the suction grid on to the pump again.

Ca Fit the hose on to the hose connections and secure it with the hose straps in-
cluded.



D Care and cleaning
Disconnect the pump from the mains supply. Remove the suction grid from the pump.
Unscrew the four screws and remove the pump housing towards the front.

Remove the complete pump wheel unit (Model 5000) or axle with sleeves (Models
2000/3000). Thoroughly wash all the pump parts and clean them with the EHEIM brush
set (order No. 4009560).

Inspect the sealing ring on the motor body for signs of dirt and for correct position.
Renew the sealing ring if it is damaged.

Finally, reassemble all the parts in the reverse sequence.

VERY IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.
- Check that the voltage shown on the label of the unit corresponds to the voltage of
the mains supply.
- Disconnect all electrical appliances from the mains before placing hands in the water.

- The line cord of this unit cannot be replaced or repaired. Should the line cord be-
come damaged the appliance must be discarded.

- Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
- To avoid injury, do not contact moving parts.

— Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before putting or
taking off parts, and before cleaning. Never yank cord to pull plug from outlet.
Grasp the plug and pull to disconnect.

— Do not use an appliance for other than intended use. The use of attachments not re-
commended or sold by the appliance manufacturer may cause an unsafe condition.

- Read and observe all the important notices on the appliance and its cord.

- Care should be taken to arrange the cord so that it will not be tripped over or pulled.

- DANGER. To avoid possible electric shock, special care should be taken since water
is employed in the use of aquarium equipment. For each of the following situations,
do not attempt repairs yourself; discard the appliance.

e |f the appliance shows any sign of abnormal water leakage, immediately unplug it
from the power source.

e Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, or if it is malfunc-
tioning or if it is dropped or damaged in any manner.

e To avoid the possibility of the appliance plug or receptacle getting wet, position
aquarium stand and tank to one side of a wall mounted receptacle to prevent wa-
ter from dripping onto the receptacle or plug.



A “drip loop”, shown in the figure below, should be arranged by the user for each
cord connecting the aquarium appliance to a receptacle.

POWER The “drip loop” is that part of the cord below the level
SUPPLY of the receptacle, to prevent water travelling along the
CORD cord and coming in contact with the receptacle.

o |fthe plug or receptacle does get wet, DON’T unplug
the cord, disconnect the fuse or circuit breaker that
o supplies power to the appliance. Then unplug and

DRIPE U Mﬂuﬂm examine for presence of water in the receptacle.

LOOP KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REF-
ERENCE.

PRECAUTIONS D’EMPLOI
LISEZ ET SUIVEZ SOIGNEUSEMENT CES PRECAUTIONS D’EMPLOI.
- Veérifier que la tension de votre circuit corresponde bien au voltage indiqué sur
I'étiquette.
- An'utiliser qu'avec un disjoncteur différentiel.

- Débrancher toutes les installations électriques avant de mettre vos mains dans
I'eau.

- Le céble de cet appareil ne peut étre ni réparé ni remplacé. En cas de dommage
il faut remplacer I'unité compléte.

— Préter une attention particuliére dans le cas ol I'appareil est utilisé par/ou en pré-
sence d’enfants.

— Pour éviter les Iésions ne pas toucher les parties en marche.

— Débrancher toujours I'appareil avant ajouter ou enlever les composantes, avant I'en-
tretien ou quand on ne I'utilise pas.

On recommande de ne pas tirer par le cable, mais par la fiche.

- Ne pas utiliser 'appareil pour des fonctions différentes de celles établies. Lemploi
de composantes non recommandés par le producteur peut causer un manque de
sécurité.

— Lire et respecter toutes les importantes instructions qui se trouvent sur I'appareil et
son cable.

- Eviter torsions et tractions qui peuvent endommager le cable.

— CAUTION: pour éviter les décharges électriques faire particulierement attention,
étant donné qu’on travaille en présence d’eau.

Pour chacune des situations suivantes ne pas essayer de résoudre, mais écarter
I'appareil:



Débrancher 'appareil tout de suite lorsqu’il présente des infiltrations d’eau.

Ne pas utiliser I'appareil si le cable ou la fiche sont endommagés, ou si I'appareil
méme ne fonctionne pas ou s'il est tombé et endommagé a n’importe quelle fagon.
L'utilisateur devra obtenir un “drip loop” comme montré dans la figure qui suive,
pour tous les cables branchés a une prise de courant.

Le “drip loop” c’est la partie du cable au-dessous de la prise de courant qui ne per-
met pas a I'eau d’arriver a la prise.

Lorsque la fiche ou la prise de courant sont mouillées, NE PAS débrancher le céble,
mais le fusible ou le coupe-circuit qui alimente I'appareil. Seulement aprés cela dé-
brancher et vérifier qu’il n’y ait pas des infiltrations d’eau.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS AFIN DE POUVOIR VOUS
Y REPORTER ULTIEREMENT.

Frangais EHE’M

Pompe compact plus 2000 (Art.-Nr. 1100210 - 1100490)

Pompe compact plus 3000 (Art.-Nr. 1101210 - 1101490)

Pompe compact plus 5000 (Art.-Nr. 1102210 - 1102490)
Modele: voir indication de type sur le corps moteur

Merci
pour I'achat de la nouvelle pompe EHEIM qui vous offre une fonctionnalité optimale
a un niveau élevé de sécurité et de fiabilité.

Consignes de sécurité

Usage intérieur exclusivement.

Avant d’effectuer des travaux d’entretien ou de maintenance, déconnectez du réseau
tous les appareils installés dans I’eau.

Le céable réseau de I’appareil ne peut pas étre remplacé. L'usage de I'appareil est inter-
dit lorsque le cable est endommagé.

Ne jamais porter la pompe avec le cable; ne pas plier le cable.

Pour votre propre sécurité, il est recommandé de donner une forme en col
de cygne au cable de raccordement afin d’éviter que de I’eau coulant éven-
tuellement le long du cable ne pénétre dans la prise de courant.

b En cas d’utilisation d’'une multiprise ou d’une partie de réseau externe, pla-

cez-les au-dessus du raccordement secteur de la pompe.




Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants y compris) aux
capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles limitées ou dépourvues d’expé-
rience ou de connaissance, a moins qu’elles ne se trouvent sous la surveillance d’une
personne responsable de la sécurité ou obéissent a ses recommendations sur la ma-
niere d’utiliser I'appareil. Veillez surveiller les enfants afin de pouvoir étre certain qu’ils
ne jouent pas avec I’appareil.

@hﬂ cm| Remarque: avec ces appareils, des champs magnétiques peuvent provoquer

des troubles ou des détériorations électroniques et mécaniques. Ceci est

également valable pour les stimulateurs cardiaques. Les distances nécessaires de sé-
curité doivent étre relevées dans les manuels de ces appareils médicaux.

Attention: en cas de traveaux de maintenance, risque de coincement en raison de forces
magnétiques élevées.

B>

Ne nettoyez pas cet appareil — ou les piéces qui le composent — au lave-vaiselle. Ne ré-
= siste pas au lave-vaiselle.

Ne pas jeter le présent produit a la poubelle. Ramenez-le a votre lieu de décharge lo-
cale.

c € Le produit est autorisé a I’emploi conformément aux réglementations
et directives nationales respectivement en vigueur. Il respecte les

normes adoptées par I’Union européenne.

%
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A  Fonction

® Corps moteur équipé d’un joint @ Boitier ® Régulateur de puissance @ Mo-
dele 2000/3000: roue, axe et coussinets (Modéle 5000: rotor) ® 4 Vis ® Filtre gros-
sier @ Grille d’aspiration ® Couvercle de fermeture ® Raccord pour tuyau @ 2 Ba-
guettes de fixation pour ventouses @ 4 Ventouses @ 2 Colliers @® Support d’accro-
chage avec vis de blocage et vis de positionnement.

B  Montage

Monter les deux baguettes de fixation dans le bas du corps moteur et accrocher la
pompe dans le support de la figure ®. Les vis de blocage peuvent étre disposées en
deux positions. Vous pouvez ajuster la position verticale de la pompe a l'aide de la
vis de positionnement.

Si vous désirez positionner la pompe a I'horizontale (figure E), montez les 4 ventouses
sur les baguettes de fixation. Placer la pompe a I’endroit désiré.

C Mise en service

Brancher la pompe. En tournant le régulateur de puissance du min. au max., le débit sera
ajusté a votre souhait.

A La pompe ne doit jamais marcher a sec. A utiliser entre +4°C et +35°C max. Le
moteur est protégé contre la surchauffe.



La pompe peut étre utilisée aussi bien dans 'eau qu’a I'extérieur de I'eau. Elle n’est pas
auto-aspirante et doit, par conséquent, en cas d’utilisation hors de I'eau étre placée au-
dessous du niveau de I'eau. Lamorce de la circulation de I'eau se fait en aspirant, avant
d’avoir mis I'appareil en marche. Lors d’une utilisation en dehors de I'eau, servez-vous
de 'embout de raccordement de tuyau fourni.

C1 La grille d’aspiration sera retirée et le couvercle de fermeture poussé de I'intérieur.

C2 Visser 'embout de raccordement du tuyau sur le boitier de la pompe et faire atten-
tion & ce que la courroie d’étanchéité soit correctement mise en place.

C3 Remettre le couvercle d’aspiration sur la pompe.

C4 Poussez le tuyau sur 'embout de raccordement et fixez-le a I'aide des colliers ci-
inclus.

D Entretien et nettoyage

Débrancher I'appareil. Retirer la grille d’aspiration. Enlever les quatre vis et pousser le
boitier de la pompe en avant.

Sortir le rotor (modéle 5000) ou I'axe et les coussinets (modéle 2000/3000). Rincer
soigneusement toutes les piéces et nettoyez-les avec le kit de brosses EHEIM (réf.
4009560).

Vérifier le bon emplacement et la propreté du joint installé sur le corps moteur. En cas
d’endommagement, remplacez-le. Enfin, replacer toutes les pieces dans leur ordre res-
pectif.

Nederlands EHE’M

compact plus pomp 2000 (Art.-Nr. 1100210 - 1100490)

compact plus pomp 3000 (Art.-Nr. 1101210 - 1101490)

compact plus pomp 5000 (Art.-Nr. 1102210 - 1102490)
Uitvoering: Zie typeplaatje op het pomphuis

Hartelijk bedankt
voor de aankoop van uw nieuwe EHEIM pomp, die u een optimaal vermogen bij maxi-
male veiligheid en betrouwbaarheid biedt.
Veiligheidsaanwijzingen
@ Alleen binnenshuis te gebruiken.



Voordat U met Uw handen in het aquariumwater komt moeten alle stekkers van de zich
in het water bevindende electrische apparaten uit het stopcontact gehaald worden.

i&i De aansluitkabel van het apparaat kan niet vervangen worden. Bij beschadiging van de
kabel mag het apparaat niet meer gebruikt worden. Pomp nooit aan de kabel dragen;
kabel niet knikken.

Voor uw eigen veiligheid is het aan te bevelen met de aansluitkabel een
druppellus te vormen die verhindert dat eventueel langs de kabel lopend
water in het stopcontact geraakt.

b Bij gebruik van een aftakcontactdoos of een externe voedingseenheid moet
deze boven de pompnetaansluiting worden geplaatst.

D|t toestel is niet voorzien voor gebruik door personen (kinderen inbegrepen) met be-
perkl fysiek, sensorisch of geestelijk vermogen of met gebrekkige ervaring of kennis
behalve indien een voor de veiligheid bevoegde persoon op hen toezicht houdt of hen
instructies heeft gegeven met betrekking tot de bediening van het toestel. Op kinderen
moet toezicht worden gehouden om te garanderen dat ze niet met het toestel spelen.

@lzn ﬂm| Waarschuwing: Bij deze apparaten kunnen magnetische velden elektronische

en mechanische storingen of beschadigingen veroorzaken. Dit geldt ook voor

pacemakers. De vereiste veiligheidsafstand zijn in de handboeken van deze medische
apparaten te vinden.

A Let op: Door de grote kracht van de magneten kunnen bij het onderhoud kneuzingen ver-
oorzaakt worden.

SW Het apparaat — of delen daarvan - niet reinigen in de vaatwasmachine. Niet vaatwas-

> machinebestendig!

ﬁ Dit product niet in het normale huisvuil gooien. Breng het naar uw lokaal afvalverwer-

= kingspunt.

c Dit product is volgens de verschillende nationale voorschriften en richt-
lijnen erkend en komt overeen met de EU-normen.

A  Functie

® Motorlichaam met afdichtingsring @ Pomphuis ® Krachtregelaar @ Type 2000/
3000: pompwiel, as met hof (type 5000: pompwieleenheid) ® 4 Schroeven ® Gro-
ve filter @ Aanzuigrooster ® Afsluitdeksel @ Slangaansluitingmof aan de zuigzijde
2 Bevestigingslijsten voor zuiger @ 4 Zuiger @ 2 Slangbeugels @ Ophanginrich-
ting met houders, klemschroeven en aanslagschroeven.

B  Montage

Beide bevestigingslijsten op de onderzijde van het motorlichaam monteren en de pomp
in de houders @ ophangen. De klemschroeven van de houders zijn in twee versies
steekbaar. Met de aanslagschroeven kan de verticale positie van de pomp exact worden
gepositioneerd. Bij horizontale opstelling van de pomp (tekening E) worden de 4 zuigers
op de bevestigingslijsten gestoken. De pomp op de gewenste plaats anbrengen.



C Inbedrijfstelling
De pomp via de netstekker in bedrijf stellen. Doordat de krachtregelaar naar min. of
max. wordt gedraaid, kan het debiet desgewenst worden ingesteld.

De pomp mag niet drooglopen. Temperatuurbereik von +4°C tot max. +35°C. De
motor is tegen oververhitting beveiligd.

De pomp kan zowel binnen alsook buiten het water worden ingezet. Zij is niet zelfaan-
zuigend en moet daarom bij bedrijf buiten het water onder het niveau van de waterspie-
gel zijn geplaatst.

Het watercirculatie moet vo6r de inbedrijfstelling door het aanzuigen tot stand worden
gebracht. Bij gebruik buiten het water wordt via de ingesloten aansluitmof met een slang
gewerkt.

C1 Daartoe wordt het aanzuigrooster van de pomp genomen en het afsluitdeksel van
binnen naar buiten gedrukt.

C2 De slangaansluitmof op het pomphuis schroeven en op de correcte zitting van de
afdichtingsschijf letten.

C3 Het aanzuigrooster opnieuw op de pomp plaatsen.

C4 De slang op de slangaansluitingen schuiven en met de ingesloten slangbeugels
borgen.

D Onderhoud en reiniging

De netstekker uittrekken. Het aanzuigrooster van de pomp afnemen. De vier schroeven
openen en het pomphuis naar voren aftrekken.

De complete pompwieleenhed (bij type 5000) resp. de as met moffen (bij types 2000/
3000) wegnemen. Alle pompdelen grondig uitwassen en met de EHEIM borstelset (be-
stelnr. 4009560) reinigen. De afdichtingsring aan het motorlichaam op vervuiling en cor-
recte zitting controleren. Bij beschadigingen de afdichtingsring vervangen.

Vervolgens alle delen in de overeenkomstige volgorde opnieuw samenzetten.

Svenska EHE’M

compact plus pump 2000 (Art.-Nr. 1100210 - 1100490)

compact plus pump 3000 (Art.-Nr. 1101210 - 1101490)

compact plus pump 5000 (Art.-Nr. 1102210 - 1102490)
Utforande: Se typskylten pa pumphuset




Hjartligt tack
for att du har képt en ny EHEIM pump, som erbjuder dig optimala prestanda vid hogsta
sakerhet och tillfrlitlighet.

Siakerhetsanvisningar

Fér endast anvandas inomhus.

Skilj stromsforsorjningen fran natet till elutrustingen som ligger i vattnet innan du utfor
underhall eller skotsel.

Nétkabeln till denna utrustning kan inte bytas ut. Om kabeln har skadats far du inte ldn-

gre anvanda utrustningen. Bér aldrig pumpen i kabeln. Vik inte kabeln.

For din egen sakerhet bor anslutningskabeln dras sa att en droppslinga bil-

das, som forhindrar att eventuellt vatten kryper langs kabeln och rinner in i

natuttaget.

Om ett grenuttag eller en extern natadapter anvénds, maste denna placeras

hdgre dn pumpens nétanslutning.

Denna apparat ar inte avsedd att anvdndas av personer (inklusive barn) med begrdnsad

fysisk, sensorisk eller mental formaga eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper,

om inte vederbdrande star under uppsikt av en person som ansvarar for sakerheten eller

erhaller anvisningar fran denna person om hur apparaten ska anvandas. Barn ska dver-

vakas fir att sakerstélla att de inte leker med apparaten.

@hn om |® 0bs! Vid dessa pumpar kan magnetfélt framkalla elektroniska eller mekanis-
ka storningar eller skador. Detta gdller dven for pacemakers. Erforderliga

sdkerhetsavstand anges i handbdckerna till de mediciniska utrustningarna.
A Varning! Risk for klamskador vid underhall pga. hoga magnetiska krafter.
Rengdr inte apparaten — eller delar ddrav - i diskmaskinen. Ej diskmaskinssdker!

Denna produkt ska inte kastas bort i de normala hushallssoporna. Lamna in den till det
g lokala &tervinningsstillet.

Produkten har godkénts enligt géllande nationella fdreskrifter och
c E direktiv och uppfyller tillampbara EU-direktiv.
A Funktion

® Motorhus med titningsring @ Pumphus @ Effektregulator @ Typ 2000/3000:
pumphijul, axel med bussningar (typ 5000: pumphjulsenhet) ® Skruvar (4 st.) ® Grov-
filter @ Sugsil ® Lock ® Slangtos, sugsida @0 Fastsattningslist for sugkopp (2 st.)
@ Sugkopp (4 st.) @ Slangklammor (2 st.) ® Upphangningsanordning med hallare,
skruvkldmmor och justerskruvar.

W]
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B Montering

Montera de bada fastséttningslisterna pd motorhusets undersida och héng upp pum-



pen i hédllarna ®. Hallarnas skruvkldmmor kan stickas in pa tva satt. Med juster-
skruvarna kan pumpens lodréta ldge justeras in exakt.

Vid horisontell upstdlining av pumpen (ritning E) skjuts de 4 sugkopparna upp pa
fastséttningslisterna. Placera pumpen pa onskat stille.

C Idrifttagning
Ta pumpen i drift genom att ansluta stickproppen. Genom att vrida effektregulatorn
fran min. till max. kan flédet stallas in enligt dnskemal.

Pumpen fér inte torrkGras. Temperaturomréde mellan +4°C till max. +35°C. Mo-
torn ar skyddad mot éverhettning.

Pumpen kan anvandas bade i och utanfér vattnet. Den &r inte sjalvsugande och
maste darfor placeras under vattnets nivd om den monteras utanfor vattnet. Vatten-
kretsen maste sékras fore idrifttagningen genom att pumpen sugs full. Nar den anvands
utanfor vattnet ansluts en slang till bifogad anslutningsstos.

C1 | detta fall avidgsnas sugsilen fran pumpen varefter locket trycks bort inifran.

C2 Skruva fast slangstosen pa pumphuset och se till att titningsbrickan ar korrekt
placerad.

C3 Montera tillbaka sugsilen pa pumpen.
Ca Skut upp slangarna pa slangstosarna och sakra dem med bifogade slangklammor.

D Underhall och rengdring

Dra ut stickproppen. Ta bort sugsilen fran pumpen. Lossa de fyra skruvarna och dra
av pumphuset framat. Dra ut den kompletta pumphjulsenheten (vid typ 5000) — resp.
axel med bussningar (vid typerna 2000/3000). Tvatta av alle pumpdelar grundligt och
rengdr dem med EHEIM borstsats (best-nr. 4009560).

Undersok om att titningsringen pa motorhuset ar smutsig och kontrollera att den &r kor-
rekt monterad. Byt ut den om den ar skadad. Satt ddrefter ihop alla delar i ratt ord-
ningsfoljd.

Norsk EHE’M

compact plus pumpe 2000 (Art.-Nr. 1100210 - 1100490)

compact plus pumpe 3000 (Art.-Nr. 1101210 - 1101490)

compact plus pumpe 5000 (Art.-Nr. 1102210 - 1102490)
Utfarelse: Se typeskilt pa motorblokken




Takk
for innkjopet av din nye EHEIM-pumpe. Den gir optimal ytelse ved maksimal sikkerhet
og palitelighet.

Sikkerhetsinstrukser

@ Kun til innendpgrs bruk.

Ved vedlikeholdsarbeider og pleie ma alle de elektroapparatene som hefinner seg i van-
net skilles fra nettet.

‘L‘"‘ Forbindelsesledningen til dette apparatet kan ikke erstattes. Dersom ledningen blir ska-
X det, ma apparatet ikke brukes lengre. Bruk aldri kabelen til & hzre pumpen med; kabe-
len skal heller ikke bayes.

Av hensyn til din egen sikkerhet anbefaler vi a lage en dryppeslgyfe med til-
koplingsledningen, slik at eventuelt vann som renner langs ledningen, ikke
kommer inn i stikkontakten.

Ved bruk av en fordelingsstikkontakt eller en ekstern nettmodul, ma denne
plasseres hgyere enn pumpens nettilkopling.

A Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (inklusive barn) med nedsatte fysis-
ke, sensoriske eller mentale evner eller med manglende erfaring og/eller manglende
kunnskaper, med mindre disse personene er under oppsikt av en annen person som er
ansvarlig for deres sikkerhet eller har fatt anvisninger fra en slik person om hvordan
apparatet skal brukes.

Barn skal holdes under oppsikt for @ unnga at de leker med apparatet.

@hn m|® Merk: Ved disse apparatene kan magnetfelt forarsake elektroniske og meka-
niske forstyrrelser eller skader. Dette gjelder ogsa for pacemakers.

De ngdvendige sikkerhetsavstandene star oppfart i handbgkene som tilhgrer disse medi-
sinske apparatene.

0BS! Ved vedlikeholdsarbeider er det fare for a skade seg pga. sterke magnetkrefter.

B>

m Apparatet - inkludert dets enkeltdeler — ma ikke vaskes i oppvaskmaskin. Utstyret taler
*=¢ ikke maskinvask!
ﬁ Produktet ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall. Det skal leveres til ditt lokale
= deponi.

Produktet er provet ifalge de respektive nasjonale forskrifter og er i
C samsvar med EU-normene.
A Funksjon

® Motorblokk med tetningsring @ Pumpehus ® Effektregulator @ Type 2000/3000:
Pumpehjul, aksel med lgp (type 5000: pumpehjulenhet) ® Skruer (4x) ® Grovfilter
@ Sugegitter Deksel @ Slangetilkoblingsstuss pa sugesiden Festelister for
suger (2x) @ Suger (4x) @ Slangeklemmer (2 x) @ Opphengingsanordning med
holdere, skruklemmer og stillskruer.



B Montering

Monter de to festelistene pa undersiden av motorblokken og heng pumpen i holderne
. Skruklemmene til holderne kan monteres pa to mater. Med stillskruene kan pumpen
justeres ngyaktig i lodrett posisjon.

Hvis pumpen skal stilles opp vannrett (illustrasjon E), settes de fire sugerne pa feste-
listene. Plasser pumpen pa @nsket sted.

C Idriftsetting
Sett pumpen i drift via nettstopslet. Du stiller inn gjennomstremningsmengden fra
min. til maks. ved hjelp av effektregulatoren.

Pumpen ma ikke ga tarr. Temperaturomréde +4°C til maks. +35°C. Motoren er
sikret mot overoppheting

Pumpen kan tas i bruk bade i og utenfor vann. Den er ikke selvsugende. Ved bruk
utenfor vann ma den derfor plasseres under vannstandshgydenivaet. For idriftsetting
ma vannkretslgpet opprettes ved suging.

Ved bruk utenfor vann fungerer den med vedlagte tilkoblingsstuss og en slange.
C1 Ta sugegitteret av pumpen og trykk dekslet ut innenfra.

C2 Skru slangetilkoblingsstussen pa pumpehuset. Kontroller at tetningsskiven sitter
slik den skal.

C3 Sett sugegitteret pa pumpen igjen.
Ca Skyv slangen pé slangetilkoblingene og sikre den med vedlagte slangeklemmer.

D Stell og rengjgring
Trekk ut nettstopselet. Ta sugegitteret av pumpen. Skru ut de fire skruene og trekk
pumpehuset fremover og av.

Trekk ut den komplette pumpehjulenheten (ved type 5000) — eller akslet med lgp
(ved typer 2000/3000).

Skyll samtlige pumpedeler grundig og rengjer dem med EHEIM-barstesettet (best.-nr.
4009560).

Kontroller at tetningsringen pa motorblokken ikke er tilsmusset og at den sitter slik
den skal. Skift ut ringen hvis den viser tegn pa skader. Monter deretter alle delene igjen
i logisk rekkefalge.

EHEIM




compact plus pumppu 2000 (Art.-Nr. 1100210 - 1100490)

compact plus pumppu 3000 (Art.-Nr. 1101210 - 1101490)

compact plus pumppu 5000 (Art.-Nr. 1102210 - 1102490)
Malli: katso moottorin rungossa oleva tyyppikilpi

Kiitos
ettéd olet valinnut uuden EHEIM pumpun, joka tarjoaa kéyttajdlleen parhaan mahdollisen
kéyttotehon yhdistettynd korkean tason turvallisuuteen ja luotettavuuteen.

Turvallisuusmé@araykset

@ Soveltuu kaytettavaksi vain sisatiloissa.

Huolto- ja hoitotoimien aikana on kaikki vedessé olevat s@hkdlaitteet irroitettava séhko-
verkosta.

i.%i Tamdén laitteen verkkoliiténtdjohtoa ei voi vaihtaa uuteen. Jos johto vahingoittuu, ei lai-
tetta saa endd kayttda. Ald koskaan kanna moottoria johdosta; dlé taita johtoa.

Oman turvallisuutesi kannalta on suositeltavaa tehda vesilenkki liitoskaape-
liin, jolla estetddn veden valuminen pistorasiaan johtoa pitkin.

b Jos kaytdt jakelupistorasiaa tai ulkoista verkkolaitetta, se on sijoitettava

pumpun verkkoliitinn@n ylapuolelle.

Taia laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaanlukien lapset) kayttddn, joi-
den fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat puutteelliset johtuen kokemuksen ja/tai
tiedon puutteesta, ellei turvallisuudesta vastuussa oleva henkild valvo kayttoa tai ole
antanut ohjeita miten laitetta kdytetddn asianmukaisesti. Valvo lasten kayttaytymista ja
varmista, ettd he eivét leiki laitteella.

@hﬂ m| Viite: Magneettikentdt voivat aiheuttaa ndissa laitteissa elektronisia tai me-
kaanisia hairidita tai vauriotia. Taméa koskee myds syddmen tahdistinta.

Tarpeelliset turvallisuusetdisyydet voidaan loytdd ndiden ldéke tieteellisten laitteiden
késikirjoista.
& Huomio: huoltotdissa ruhjontavaara suurten magneettivoimien johdosta.

Ala puhdista laitetta — tai sen osia - astianpesukoneessa. Ei kestd pesua astianpesu-
= koneessa!

Tétd pumppua ei saa havittda tavallisten kotitalousjétteiden joukossa. Toimita kdytdsta
—= poistettu laite asianmukaiseen jatteenkeruupisteeseen.

c Tuote on hyvéksytty kunkin maan kansallisten maaraysten ja ohje-
saddntdjen mukaan ja se vastaa EU-standardien maarayksia.

A Laitteen osat

® Moottorin runko ja tiivistysrengas @ Pumppukotelo ® Tehonsdadin @ Tyyppi
2000/3000: pumpun pyora, akseli ja putket (tyyppi 5000: pumpunpyodrédyksikkd) ®



Ruuvit (4x) ® Karkeasuodatin @ Imuverkko ® Lukituskansi @ Letkunliitantéistukat
imupuolella @ Imurin kiinnityslistat (2x) @ Imuri (4x) @ Letkunpinteet (2x) ® Ri-
pustusvarustus ja kiinnittimet, ruuvipuristimet ja vasteruuvit.

B  Asennus

Asenna molemmat kiinnityslistat moottorin rungon alasivulla ja ripusta pumppu kiin-
nittimiin ®.

Kiinnittimien ruuvipuristimet voidaan kiinnittdd kahdella tavalla. Pumppu voidaan hie-
nosaatda tdsmdlleen pystysuoraan asentoon vasteruuveilla.

Jos pumppu asennetaa vaakasuoraan (piirros E), 4 imuria tydnnetaén kiinnityslistoihin.
Sijoita pumppu haluamaasi paikkaan.

C Kayttdonotto
Ty6nnd pistoke pistorasiaan pumpun kdynnistdmista varten. Kiertdmalla tehonsaadinta
aseenosta min. asentoon max. voidaan sdatad haluttu lapivirtausmaara.

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Lampétila-alue +4°C:sta — enint. +35°C:een. Moot-
tori on suojattu ylikuumenemiselta.

Pumppua voidaan kdyttdd sekd vedessd ettd veden ulkopuolella. Se ei ime itsestadn,
minkd vuoksi se on veden ulkopuolella kdytettdessa sijoitettava vedenpinnantason ala-
puolelle.

Veden kiertokulku muodostetaan imuroimalla ennen kéyttdonottoa.

Veden ulkopuolella litetta kéytetddn oheisen liitdntdistukan kautta letkulla.

C1 Téaté varten irrotetaan imuverkko pumpusta ja lukituskansi painetaan sisaltd ulos.
C2 Ruuvaa letkuliitdntdistukka pumppukoteloon ja tarkista tiivistyslevyn oikea asento.
C3 Aseta imuverkko takaisin pumppuun.

Ca Tyonnd letku letkuliitantdihin ja varmista oheisilla letkupinteilld.

D Hoita ja puhdistus

Vedd verkkopistoke. Irrota imuverkko pumpusta. Avaa neljd ruuvia ja vedd pumppu-
kotelo irti etusuuntaan.

Irrota pumpun pydréyksikkd (tyyppi 5000) — tai akseli ja putket (tyypit 2000/3000).
Pese pumpun kaikki osat huolellisesti ja puhdista EHEIM harjoilla (tuotenro 4009560).

Tarkista moottorin rungon tiivistysrenkaan puhtaus ja oikea asento. Jos se on epékun-
nossa, vaihda tilalle uusi.

Kokoa kaikki osat sen jélkeen pdinvastaisessa jarjestyksessa.



Dansk EHE’M

compact plus pumpe 2000 (Art.-Nr. 1100210 - 1100490)

compact plus pumpe 3000 (Art.-Nr. 1101210 - 1101490)

compact plus pumpe 5000 (Art.-Nr. 1102210 - 1102490)
Udfarelse: Se typeskiltet pa pumpehuset

Mange tak
for kabet af Deres nye EHEIM-pumpe, som giver Dem optimal effekt samtidig med
hgjeste sikkerhed og palidelighed.

Sikkerhedsanvisninger

@ Ma kun anvendes indendgrs.

Ved eftersyn og vedligeholdelsesarbejde skal alle elektriske apparater, der er placeret
under vand, afbrydes fra nettet.

i.%i Tilslutningledningen pa dette apparat kan ikke udskiftes. Hvis ledningen bliver beskadi-
get, ma apparatet ikke anvendes l@ngere. Bar aldrig pumpen i ledningen; undga at lave
knzk pa ledningen.

For Deres egen sikkerheds skyld anbefales det at danne en lgkke med led-
ningen, der saledes forhindrer, at vand, som eventuelt Igber langs med led-
ningen, drypper ned i stikkontakten.

b Ved brug af en flerstikdase eller en ekstern stremforsyning skal placering ske
ovenover pumpens stgmtilslutning.

Apparalet er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (herunder ogsa bgrn) med
mdskraenkede fysiske, sensoriske eller andelige evner eller som ikke rader over den tils-
varende erfaring og/eller viden, hvis ikke der fares tilsyn af en person, som er ansvar-
lig for sikkerheden og som giver de tilsvarende instruktioner om, hvordan apparatet skal
benyttes. Der skal fgres tilsyn med bgrn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

@lzn m|® Bemark! Disse pumper frembringer magnetfilter, der kan forarsage elektro-

niske og mekaniske fejl eller skader. Dette glder ogsa for pacemakere. De

ngdvendige sikkerhedsafstande fremgar af dokumentationen til disse medicinske appa-
rater.

Advarsel: Ved vedligeholdelsesarbejde er der fare for klemning pa grund af de magne-
tiske krafter.

Apparatet - eller dele af det — ma ikke renses i opvaskemaskinen. Taler ikke vask i op-
vaskemaskine!

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med det normale husholdningsaffald. Aflevér
produktet hos det lokale genbrugscenter.

Produktet er godkendt efter gzldende nationale
c forskrifter og direktiver og opfylder EU-normene.

=<§ B B



A  Funktion

® Motorlegeme med tatningsring @ Pumpehus ® effektregulator @ Type 2000/
3000: pumpehjul, akse med tude (Type 5000: pumpehjulenhed) & Skruer (4 x) ®
Grovfilter @ Indsugningsgitter ® Lag @ Slangetilslutningsstuds sugeside @ Mon-
tageskinne til suger (2x) @ Suger (4x) @ Slangespandeband (2x) @ Ophangning
med holdere, skrueklemmer og anslagsskruer.

B  Montering

De to montageskinner anbringes pa motorlegemets underside og pumpen hanges ind
i holderne ®. Holdernes skrueklemmer kan anbringes pa to forskellige mader. Med
anslagsskruerne kan pumpens lodrette stilling justeres pracist.

Ved vandret opstilling af pumpen (tegning E) sattes de 4 sugere pd montageskinnen.
Anbring pumpen pa det gnskede sted.

C Ibrugtagning
Pumpen settes i drift ved at sette stikket i stikkontakten. Gennemstremningsmangden
indstilles efter behov ved at dreje effektregulatoren fra min. til max.

A Pumpen ma ikke lgbe tort. Temperaturomrade fra +4°C til maks. +35°C. Motoren
er beskyttet imod overopvarmning.

Pumpen kan burges bade i og udenfor vandet. Den er ikke selvindsugende og skal der-
for ved drift udenfor vandet placeres under vandoverfladens niveau. Inden idriftsattel-
sen skal vandkredslobet vaere oprettet gennem indsugning. Ved brug udenfor vandet
arbejdes ved hjalp af den vedlagte tilslutningsstuds med en slange.

C1 Hertil tages indsugningsgitteret af fra pumpen og lget trykkes ud indefra.

C2 Slangetilslutningsstudsen skrues pa pumpehuset. Kontrollér, at taetningsskiven sid-
der rigtigt.

C3 Indsugningsgitteret anbringes igen pa pumpen.

C4 Slangen skubbes pa slangetilslutningerne og sikres med de vedlagte slangespan-
debénd.

D Vedligehold og renggring

Traek el-stikket ud. Tag pumpens indsugningsgitter af. Abn de fire skruer og traek pum-
pehuset frem og helt af.

Hele pumpehjulenheden (ved type 5000) — hhv. akse med tude (ved typerne 2000/3000)
tages ud. Alle pumpedelene vaskes grundigt og renses med EHEIM-bgrstesattet (best.-
nr. 4009560).



Kontrollér taetningsringen pa motorlegemet med hensyn til forureninger og korrekt pla-
cering. Tatningsringen skal udskiftes, nar den er beskadiget.

Herefter samles alle delene igen i den tilsvarende reekkefolge.

Italiano EHE’M

Pompa compact plus 2000 (N° ord. 1100210 - 1100490)

Pompa compact plus 3000 (N° ord. 1101210 - 1101490)

Pompa compact plus 5000 (N° ord. 1102210 - 1102490)
Versione: vedere targhetta di identificazione sul corpo della pompa

Vi ringraziamo
per I'acquisto della Vostra nuova pompa EHEIM, che vi offrira un rendimento ottimale
accompagnato dalla massima sicurezza ed affidabilita.

Avvertenze di sicurezza

Da utilizzare esclusivamente in ambienti chiusi.

Durante gli interventi di cura e manutenzione, si devono disinserire dalla rete tutti gli
apparecchi elettrici immersi in acqua.

Non si deve sostituire la linea di allacciamento alla rete di questo apparecchio. In caso
di danneggiamento della linea, I’apparecchio non potra piu essere utilizzato.

Non portare mai la pompa tenendola per il cavo, non piegare il cavo.

Per motivi legati alla sicurezza personale, si consiglia di formare con il cavo
di allacciamento un cappio che impedisce I'accesso nella presa dell'acqua
eventualmente fuoriuscita e che scorre lungo il cavo.
b Se si utilizza una presa di distribuzione o un alimentatore esterno, la posi-
zione di tale componenti deve risultare superiore all'allacciamento alla rete
della pompa.

A Il presente apparecchio non é progettato per essere utilizzato da persone (bhambini com-
presi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o psichiche o che non siano dotate della
necessaria esperienza/conoscenza, a meno che non siano assistite e controllate da una
persona addetta alla sicurezza o ricevano dalla stessa le istruzioni relative all'utilizzo
dell'apparecchio. Tenere sempre sotto controllo i bambini, per assicurarsi che non gio-
chino con I'apparecchio.

@hﬂ m|® Avvertenza: in questi apparecchi, i campi magnetici possono causare mal-

funzionamenti o avarie elettroniche e meccaniche. Questo vale anche per i

pacemaker. Le distanze di sicurezza da rispettare sono indicate nei manuali d’uso di tali
apparecchiature medicali.



A Attenzione: durante gli interventi di manutenzione sussiste il rischio di schiacciamento
originato da forze magnetiche elevate.

F’% Non lavare il dispositivo — o0 componenti dello stesso — in lavastoviglie. Non resiste al

¥=J lavaggio in lavastoviglie.

E Non smaltire il prodotto assieme ai comuni rifiuti domestici. Consegnare il prodotto alla
== discarica locale autorizzata.

Il prodotto & omologato secondo le vigenti disposizioni e direttive na-
c E zionali ed a conforme alle norme EU.
A  Funzionamento

® Corpo motore con guarnizione 0-ring @ Carter della pompa ® Rubinetto regola-
tore della portata @ Modello 2000/3000: asse con boccole e girante — modello 5000:
blocco girante ® 4 viti ® Spugna filtro @ Griglia di aspirazione Coperchio di
chiusura @ Raccordo portatubo Porta-ventose (2 x) @ 4 ventose @ 2 fascette
stringitubo @ Staffe di aggancio complete di supporti, morsetti e viti di regolazione.

B  Montaggio

Inserire i porta-ventose sul lato inferiore del corpo motore e agganciare la pompa nelle
staffe di aggancio ®. | morsetti possono essere montati in due direzioni secondo le spe-
cifiche necessita. Le viti di regolazione permettono di posizionare la pompa in modo per-
fettamente verticale.

Se si intendo utilizzare la pompa in orizzontale (figura E), inserire le ventose sugli appo-
siti porta-ventose. Posizionare la pompa nell’ubicazione prevista.

C Messa in funzione

La pompa viene messa in funzione collegando la spina alla rete di alimentazione elettri-
ca. Regolare la portata secondo le necessita, ruotando il rubinetto regolatore tra le po-
sizioni minimo e massimo.

A Non far funzionare la pompa a secco. Range di temperatura compreso tra +4°C e
+35°C al massimo. Il motore & protetto contro i surriscaldamenti.

La pompa puo essere utilizzata sia sommersa che fuori dall’acqua. La pompa non € auto-
adescante e per poter funzionare fuori dall’acqua deve essere posizionata al disotto del
livello superficiale dell’acqua. Prima di collegare alla rete, bisognera innescare la pompa
aspirando dal tubo di mandata. Per I'utilizzo non sommerso della pompa, utilizzare il rac-
cordo portatubo fornito nella confezione e tubo flessibile di diametro adeguato.

C1  Smontare dalla pompa la griglia di aspirazione e rimuovere il coperchio di chiu-
sura spingendolo dall’'interno verso I'esterno.

C2 Awvitare il raccordo portatubo al carter della pompa, facendo attenzione al corretto
posizionamento della guarnizione di tenuta.



C3 Rimontare, se lo si desidera, la griglia di aspirazione sulla pompa.

C4 Collegare il tubo flessibile ai raccordi e bloccarlo utilizzando le fascette stringitubo
fornite.

D Manutenzione e pulizia
Scollegare la spina dalla rete. Togliere la griglia di aspirazione dalla pompa. Svitare le
quattro viti ed estrarre il carter della pompa.

Estrarre I'asse completo di boccole e girante (modello 2000/3000) o I'unitd blocco
girante (modello 5000). Sciacquare accuratamente tutti i componenti della pompa e
pulirli con il kit spazzole EHEIM (N°. ord. 4009560).

Controllare che la guarnizione O-ring sia posizionata correttamente sul corpo motore e
che non presenti depositi di sporcizia. Se la guarnizione dovesse presentarsi danneg-
giata o in qualche modo pizzicata, sostituirla con una nuova.

Rimontare in fine i componenti in sequenza inversa.

Espaiiol EHE’M

Bomba compact plus 2000 (n° 1100210 - 1100490)

Bomba compact plus 3000 (n° 1101210 - 1101490)

Bomba compact plus 5000 (n° 1102210 - 1102490)
Ejecucion: véase placa de modelo en el cuerpo del motor

Muchas gracias
por la compra de su nueva bomba EHEIM que le ofrece una potencia dptima con la
maxima seguridad y fiabilidad.

Advertencias de seguridad

@ Sdlo para uso en interiores.

Antes de proceder a efectuar trabajos de limpieza, deben desconectarse de la red todos
los aparatos eléctricos, que estén dentro del agua.

“.%a El cable de alimentacion de este aparato no puede cambiarse. En caso de que dicho
cable resulte daiado, ya no se debe utilizar el aparato.

No transporte nunca la homba cogida por el cable; no doble el cable.

En interés de su propia seguridad es recomendable que forme un bucle escurridor que
evite el escurrimiento del agua a lo largo del cable hasta el enchufe.



Si utiliza un enchufe distribuidor o una fuente de alimentacion externa,
asegirese de colocarla encima de la conexidn eléctrica de la bomba.

Este aparato no esta pensado para las personas (incluidos los nifios) que ten-

b gan mermadas sus capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales ni debe ser

utilizado por personas que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos

A necesarios, a no ser que estas personas sean supervisadas por un responsable de segu-
ridad o recibieron las instrucciones necesarias para utilizar el aparato.

Vigile a los nifios para evitar que jueguen con este aparato.

@|2Mm|® Nota: En estos aparatos, los campos magnéticos pueden causar fallos o

dafios electronicos y mecénicos. Lo antedicho también rige para marca-
pasos. Las distancias necesarias de seguridad deben consultarse en los manuales de
dichos aparatos médicos.

A Atencion: Peligro de aplastamiento en trabajos de mantenimiento por altas fuerzas
magnéticas.

W No limpiar el aparato ni sus componentes en un lavavajillas. jNo es resistente al lava-
= vajillas!

E No tire este producto a la basura doméstica normal. Llévelo a su punto local de elimi-
= nacion de residuos.

@ c € El producto esta aprobado segiin las precripciones y directrices na-
cionales de cada pais y cumple las normas de la UE.

A  Funcionamiento

@ Cuerpo de motor con junta anular @ Cuerpo de bomba ® Regulador de potencia
de labomba @ Modelo 2000/3000: rueda de bomba, eje con manguitos (modelo 5000:
unidad de rueda de bomba) ® 4 tornillos ® Filtro grueso @ Rejilla de aspiracion
Tapa de cierre @ Recor de empalme para tubo flexible, lado de aspiracion @ 2 isto-
nes de fijacion para ventosas @ 4 ventosas @ 2 abrazaderas de tubo flexible @ Dis-
positivo de enganche con soportes, pinzas roscadas y tornillos de tope.

B  Montaje

Monte los dos listones de fijacion en la parte inferior del cuerpo de motor y enganche la
bomba en los soportes @. Las pinzas roscadas de los soportes se pueden insertar en
dos versiones. La posicion vertical de la bomba se puede ajustar exactamente con los
tornillos de tope.

En caso de colocacion horizontal de la bomba (dibujo E), las 4 ventosas se encajan
en los listones de fijacion. Coloque la bomba en el lugar deseado.
C Puesta en marcha

Ponga la bomba en marcha enchufando el cable de alimentacion. Gire el regulador
de potencia de “min.” a “max.” para ajustar el caudal deseado.



A La bomba no debe funcionar en seco. Margen de temperaturas entre +4°C y max.
+35°. El motor estd protegido contra sobrecalentamiento.

La bomba se puede utilizar tanto en el agua como fuera de él. La bomba no es auto-
aspirante, por lo que debe estar colocada por debajo del nivel de agua cuando se
utiliza fuera del agua. Permita la circulacion de agua aspirando antes de la puesta en
marcha.

Al utilizar la bomba fuera del agua se trabaja con un tubo flexible por medio del racor de
empalme adjunto.

C1 Para ello so retira la rejilla de aspiracion de la bomba y se saca a presion la tapa
de cierre desde el interior.

C2 Enrosque el racor de empalme del tubo flexible en el cuerpo de bomba y preste
atencion al correcto asiento de la arandela de junta.

C3 Vuelva a colocar la rejilla de aspiracion en la bomba.

C4 Encaje el tubo flexible en los empalmes correspondientes y fijelo con sus abraza-
deras.

D Cuidado y limpieza

Desenchufe el cable de alimentacion. Quita la rejilla de aspiracion de la bomba. Abra los
cuatro tornillos y retire el cuerpo de bomba hacia delante.

Saque toda la unidad de rueda de bomba (en el modelo 5000) o el eje con manguitos
(en los modelos 2000/3000). Enjague a fondo todos los componentes de la bomba y
limpielos con el kit de cepillos EHEIM (n°. 4009560).

Compruebe la junta anular en el cuerpo de bomba en cuanto a suciedad y colocacion
correcta. Cambie la junta anular si esté dafiada. Finalmente vuelva a ensamblar todas las
piezas en el orden que corresponda.

Portugués EHE’M

Bomba compact plus 2000 (n° 1100210 - 1100490)

Bomba compact plus 3000 (n° 1101210 - 1101490)

Bomba compact plus 5000 (n° 1102210 - 1102490)
Modelo: Ver a placa de caracteristicas no corpo do motor

Muito obrigado
pela compra da sua nova homba EHEIM que Ihe oferece performance ideal com maxi-
ma seguranca e confianga.



Instrugdes de seguranca

Para utilizag@o dentro de casa.

Para qualquer tarefa de limpeza ou manutencao, desligue todos os aparelhos eléctricos
que estdo submersos ou em contacto com a dgua.

0 cabo de ligagdo deste aparelho nao pode ser substituido. Se danificado deixe de uti-
lizar o aparelho. Nao transporte a homba suspensa pelo cabo; nao dobre o cabo.

Para sua propria seguranca recomendamos fazer um lago de gotejamento
com o cabo de conex@o de modo a impedir que d4gua que eventualmente corra
ao longo do cabo chegue a tomada.

b Ao ser utilizada uma tomada de distribuidor ou uma fonte de alimentagcao
externa, esta tem que ser colocada acima da conexao a rede da bomba.

W[

Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado por pessoas (inclusive crlangas) com
capacldades fisicas, sensoriais ou intelectuais limitadas ou sem experiéncia e/ou
conhecimentos correspondentes, a nao ser que sejam acompanhadas por uma pessoa
responsavel pela seguranga ou que tenham recebido instrugdes desta sobre como uti-
lizar o aparelho.

Ha que vigiar as criangas para garantir que nao brincam com este aparelho.

|Zu m|® Nestes aparelhos os compos magnéticos podem provocar avarias ou danos
no sistema electronico e mecanico. Isto também se aplica aos portadores de
Pacemakers.

As distancias de seguranca exigidas podem ser consultadas nos manuais destes apa-
relhos medicinais.

Durante os trabalhos de manutencao existe perigo de esmagamento dos dedos devido a
grandes forgas magnéticas.

Nao pdr o aparelho - ou partes do aparelho — na maquina de lavar louga. Nao lavavel na
maquina!

s B B

Nao eliminar este produto com o lixo doméstico normal. Entrega-lo no posto de recolha
de lixo especial da sua area.

c Este produto foi homologado conforme as respectivas leis e regula-
' mentos nacionais e atende as exigéncias das normas da U.E.
A  Componentes

@ Corpo do motor com anel de vedagdo @ Gorpo da bomba ® Regulador de potén-
cia @ Modelo 2000/3000: roda da bomba, eixo com buchas (modelo 5000: unidade de
roda da bomba) ® Parafusos (4) ® Filtro grosso @ Grelha de aspiragdo ® Tampa
de fecho @ Bocal de conexdo da mangueira do lado de aspiragdo @ Réguas de fixagdo
para aspiradores (2) @ Aspiradores (4) ® Bragadeiras para mangueiras (2) ® Dis-
positivo de suspensao com suportes, bornes roscados e parafusos limitadores.

B  Montagem



Montar ambas as réguas de fixagdo na parte de baixo do corpo do motor e pendurar a
bomba nos suportes @. Os bornes roscados dos suportes apresentam duas variantes
de encaixe. Os parafusos limitadores permitem ajustar com precisdo a posigao vertical
da bomba.

No caso de instalagdo horizontal da bomba (desenho E) os 4 aspiradores sdo encaixa-
dos nas réguas de fixagao.

Colocar a bomba no local desejado.

C Colocacao em funcionamento

P6r a bomba em funcionamento por meio da ficha de ligagdo a rede. Rodando-se o re-
gulador de poténcia entre min. e max. pode ajustar-se o débito conforme se quiser.

A A bomba ndo deve trabalhar a seco. Margem de temperatura de +4°C a, no max.
+35°. 0 motor esta protegido contra sobreaquecimento.

A bomba podes er utilizada tanto dentro como fora de dgua. Ela ndo é autoaspirante,
pelo que, no caso de funcionamento fora de dgua, tem que ser colocada abaixo do nivel
da agua. Antes da colocagdo em funcionamento da bomba é preciso estabelecer o cir-
cuito de agua aspirando.

No caso de utilizagao fora de dgua, a bomba trabalha com uma mangueira através do
bocal de conexdo fornecido.

C1 Para isso, tirar a grelha de aspiragdo da bomba e carregar na tampa de fecho de
dentro para fora.

C2 Aprafusar o bocal de conexdo da mangueira ao corpo da bomba e tomar cuidado
para o disco de vedacao assentar correctamente.

C3 Voltar a por a grelha de aspiragdo na bomba.

C4 Empurrara mangueira em direcgdo as respectivas conexoes e fixa-la com as braga-
deiras fornecidas.

D Conservagao e limpeza

Tirar a ficha de ligacdo a rede da tomada. Tirar a grelha de aspiragdo da bomba. Des-
apertar os quatro parafusos e tirar o corpo da bomba pela frente.

Tirar a unidade de roda da bomba completa (no caso do modelo 5000) — ou o eixo
com buchas (no caso dos modelos 2000/3000). Exaguar cuidadosamente todas as
pecas da bomba e limpa-las com o kit de esovas EHEIM (n°. 4009560).

Controlar o anel de vedagdo no corpo do motor para detectar eventual sujidade e verifi-
car se esta bem assente.

Detectando quaisquer danos substituir o anel de vedagdo. Em seguida, voltar a montar
todas as pegas na respectiva sequéncia.



EAAnvIKaG EHE’M

AvTtAia compact plus 2000 (kwdikog 1100210 - 1100490)
Avthia compact plus 3000 (kwdikog 1101210 - 1101490)
AvTtAia compact plus 5000 (kwdikog 1102210 - 1102490)
EkTEAON: BAEM TIVAKIDA TUTIOU OTO GWHA TOU KIVNThHpd

2ag uXapIGTOUH oAU
yla v ayopd g véag oag avtiiag EHEIM, n oroia oag mpoo@ept 13avikn anodoan
0 OUVBUAOWO | aoPAALa Kat aEloTioTia.

Yrodei&eiq acpaleiag

Na xpnoipormolgital Hovo o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Katd Tig epyacieq ouvTnpnong kai mepimoinong va Byalere amo Tnv mpila OAEG TIG
OUOKEUEG TTOU BpiokovTal 0To VEPO.

“,%a To kaAW3I0 AUTR TNG OUOKEUNG SV Pmopei va avTikataoTabei. Z¢ mepintwon BAABNG
Tou KaAwdiou dev emTpEMETaAl va Xpnoipomoindei n ouokeun. Mn onk@veTe kal pn
HETAQEPETE TOTE TNV avTAia ané To KaAwdio. Mn ToakileTe To KaAwdio.

Ta ™ 31k 6ag aopalia TPOTIVTal 0 OXNUATIONOG BPOXOU, O omoiog PIModil)
TNV vX0uvn d1aBaocn vpoU HEOW TOu KAAWSIOU MPOG TV NAKTPIKN Tpila.
Kara tn xpAon npilag diavopng f EwTpIKOU TPOQODOTIKOU, TIPEM n
TOMOBETNON Va YiVI TAVW amo TN NAKTPIKA ouvdon TG avTtAiag.

Cﬂﬂ

A AuTn n ouokun v TpoBAEMTaI yia va XpnoipomoliTal and dropa (oupnpiAapBavouEvev
NaIdiv) [ TIPIOPIOHEVG OWHATIKEG, aIoONTAPIG N SlavonTIKEG 1KAvOTNTG | M AN
mipag f/kar EANI"n yv@owv, KT0G Gv mMBAEMOVTal amd appodio yia TNV acalid Toug
aropo i €éAapav odnyig amo To ATOHO AUTO OXTIKA Y TH XPAON TNG OUCKUNG. Ta maidid
6a npém va mBAEnovTal ®OT va iacpalilral To yyovog 0TI v maifouv J T GUOKUR.

&hu |® M QuTéq TIG OUOKEUEG €ival duvaTo pAyvnTIKa Tedia va TPOKAAEGOuV

cm v v v v v v v v v
NAEKTPOVIKEG 1| pPnXavikeg duoAeiToupyieq N Inpieg. Auto 1oxUel emiong
yia KapdiakoUg BnuaTodoTeq.

Tig anaIToUpEVEG aMooTAcelq aoaleiag TIG BPICKETE OTA EYXEIPISIA AUTWV TWV IATPIKOV

OUGKEUWV.

I MEPIMTOEIG EPYACIOV OUVTAPNONG UMApPXEl Kivduvog oUVOAIPNG Twv SaxTUAwv

€EQITIAG TWV HEYAAWY HAYVNTIKOV SUVAPEWV.

Mnv mAEVETE TH GUOKEUN - | €EAPTAPATA AUTAG - 0€ TMAUVTAPIO mMATwv. AKaTtaAAnAo yia

mAuvTRpIO MATWY!

AuTO TO TIpOiOV SV MITPENTAI Va amooUpTal OTA OIKIAKG amoppippatd. H anéoupon Tou
MPEMI va yivTal 6Ta TOMIKA onyia 31a80NG ISIKWV amoppIHHATWV.

c € To mpoiov £xel eheyxBei pe Baon Tig EkAGTOTE £BVIKEG IPOBIAYPAPES
( Kal TOUG KavovIopoUG Kal avTamokpiveTal aTa mpoTuma Tng EE.

S



A AiToupyia

® Zwpa KvnThpa g oTyavomomTiko daktuhio @ MAaiolo avtAiag @ PuBuiotg
anodoong @ Tumog 2000/3000: dTpwt avtAiag, GEovag g owARva Kpong (TUmog
5000: Movada ¢tpwtng avihiag) ® KoxAig (4 x) © Xovdpo ¢iktpo @ Ixapa
avappoenong ® Karakt @ Z1opio olvdong UKAUMTOU GwANva MAUpA avappoenaong
Papdot otpgwong yia Bvtollg (2 x) @ Bvtoulg (4 x) @ ZpyKnpg UKaprTou
owhiva (2 x) ® Adtagn avaptnong | oTnPEiyHaTa, ouvaThPS UKAUMTOU OWANRva Kal
TPHATIKOUG KOXAIG.

B  ZuvappoAoynon

SuvappoAoynot Tig dU0 pABdoug OTPEWONG OTNV KATW TAUPA TOU OWWATOG TOU
KIVNTiea Kat avaptnot v avtAia ota otnpiypata @ Ot ouvdtnpg UKAUMTou CwAnva
TWV OTNPLYHATWV (val MBUCKATAOOLHOL G dUO TapaAayEG. M TOUG TPHATIKOUG KOXAIG
ivat QIKTN N akpIBNG UBUYPALON TNG avTAIag O KATAKOPUPN BEaM.

2 mpinTtwon oplovTiag TomoBEToNG TG avtAiag (oxedio E) ot 4 BvToulg loayovTal
0TI pABdOUG OTpEWONG. TormoBTAT TV avtAia oTo MBuUNTO onpio.

C ©¢on o MiToupyia

©¢£0T TV avtAia o Attoupyia peow Tou BUoHATOG SiKTUOU. M TIPLOTPOPT TOU PUBLOTH
anodoong WTaEU Twv BEcwv min. KAt max. ivat it n méuunty pUBUION NG
moooTNTAG dlaPEONC.
H avtAia dv rutpénrat va Aitoupyi o kviikatdotaon. Opla Bppokpaciag ano +4°
C £wg pey. +35°C. O KivnTnpag ival acaAlopevog vavTl uripBepuavang.

H avTAia propi va xpnotyoromBi t0oo vIog 600 Kat KTOg vpoU. H avtAia &v Attoupyi
[ auTOavappPOPNON Kal OUVIIWG KATA T AToupyia KTog vpoU MpEML va Toroftnoi
KATWw aro To mindo Mg oTadung Tou vpou. H KukAopopia vpoU mpemt va dnpoupyni
TPV amo T B€an o AlToupyia HEow avappoenang.

la ™ xpnon Ktog vpou 1 Attoupyia yivral g UKAQUMTO OwANva YEOW TOU UTAPXOVTOG
otopiou oUvdong.

C1 Mpog To oKOTO QUTO APALPEDT TN OXAPA AVAPEOPNONG amd TNV avTAid Kat MECT
TO KAMAKL o YEoa yia va EEABL

C2 Bwwot 10 0TOUI0 oUvdONG UKAUMTOU OwAnva 0To TAAiolo TnG avTtAiag kat
TIPOCEXT TN OWOTH TPOCAPKOYT) TOU OTYAVOTIOINTIKOU SioKOU.

C3 TomoBTNoT mdAlL Tn oxapa avappdenaong otnv avtAia.

C4 QBn0T Tov UKAUMTO OWAT\VA MEDA OTIG OUVOEDLG Yid TOV UKAUMTO OwAnva Kal
AOQANOT [ TOUG CUVNUKEVOUG OPLYKTIPG UKAUMTOU GWwANva.

D ZuvrApnon kai kaBapiopog



ByaAt 1o BUopa amd v nAKTpIKN Tpila. AQalpéoTt ™ oxdpa avappoenong anod
™V avTAia. AvoiT Toug TEOOPIC KOXAIG Kal TPAPRNET MPog Ta WPOg To MAAIOIO TNG
avtAiag yia va Byt

ByAAT ™ ouvoAIKr povada g avtAiag (otov TtUmo 5000) - ) Tov AEova [ OWANVG

Kpong (otoug TUnoug 2000/3000). omAUVT KaAa OAa Ta Eaptnpata g avtAiag Kat
KaBapioT Ta W To oT BoupTowv EHEIM (kwdikog 4009560).

EAEYET TOV OTYaVOTIOINTIKO SAKTUALO OTO OWHA TOU KIVNTHPA OXTIKA [ akaBapaoig Kat
OWOTN TPOCAPUOYN. £ TPIMTWoN ¢O0PAG AVTIKATACTHOT TOV OTYAVOTOINTIKO
dakTUAL0. Katomv navacuvappoAoynot oAa ta §apthyata oty avaloyn akoAoudia.

Cesly EHEIM

{:erpadlo compact plus 2000 (vyr. ¢. 1100210 - 1100490)

Cerpadlo compact plus 3000 (vyr. €. 1101210 - 1101490)

Cerpadlo compact plus 5000 (vyr. €. 1102210 - 1102490)
Provedeni: viz typovy Stitek na motoru

Dékujeme Vam,
Ze jste si zakoupili nové Cerpadlo EHEIM, které Vam poskytne optimalni vykon v kombinaci
s maximalni bezpe¢nosti a spolehlivosti.

Bezpecnostni pokyny

@ Pouzivat pouze v uzavfenych prostorach.

Pfi provadéni udrzby a oprav je tieba véechny &asti elektrickych pfistrojl, které jsou v
kontaktu s vodou, odpoijit od sité.

‘Lv"" Pfipojovaci vedeni tohoto pfistroje nelze vymeénit. Pfi poSkozeni vedeni neni mozné

N pristroj dale pouzivat. Cerpadlo nikdy nepfenaseijte drzenim za kabel; kabel neohybejte.

Za Ucelem zajiSténi Vasi bezpecnosti doporucujeme, abyste si na pfipojo-
vacim kabelu vytvofili smy¢ku na skapavani vody z kabelu, tak aby netekla po
kabelu az do zasuvky.

b Pokud budete pouzivat zasuvku s rozvodnou krabici nebo externi napajec,
pak je musite umistit nad elektrickou pfipojku cerpadla.

A Tento pristroj neni uréen k tomu, aby jej pouzivaly osoby (véetné déti) s omezenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i duSevnimi schopnostmi anebo s nedostateénymi usenostmi
a/nebo nedostateénymi védomostmi. To je mozné pouze za pfimého dohledu osoby
zodpovédné za bezpecnost anebo po instrukci takovouto osobou, jak pfistroj pouzivat.

Davejte pozor na déti, aby si s pristrojem nehraly.



@hﬂ m|® V dusledku magnetického pole z téchto pfistroji mizé dochazet k elektro-
nickym nebo mechanickym porucham ¢&i poskozeni jinych pfistroji. To plati

i pro kardiostimulatory. Potfebné vzdalenosti zjistite z pfirucek k takovym lékarskym

pfistrojim.

PFi udrzbé bud'te pozorni — vysoké magnetické sily Vam mohou zplsobit pohmozdéni

prsta.

B>

Pristroj ani jeho ¢asti nemyjte v myéce. Ani pfistroj ani jeho &asti nejsou odolné proti vli-
viim myti v myéce.

5%

K

Tento produkt nevyhazujte do norméiniho domovniho odpadu. Odevzdejte jej do mistni
sbérny resp. do mista pro likvidaci odpadu.

c Vyrobek je schvalen podle platnych narodnich pfedpisti a smérnic a od-
povida normam EU.

X

A  Funkce

® motor s kruhovym tésnénim @ cerpadlo ® regulator vykonu @ typ 2000/3000:
kolecko Cerpadla, osicka s prichodkami (typ 5000: modul &erpadlového kolecka)
® &rouby (4 x) @ filtr na hrubé netistoty @ nasavaci miizka viko ® hrdlo pro
napojeni hadicky na strané sani lity na upevnéni prisavek (2 x ) @ pfisavky (4 x)
® sponky na upevnéni hadicky (2 x) @ piipravek na zavéSeni Cerpadla s drzaky, Srou-
bovacimi svorkami a dorazovymi Srouby.

B  Montaz

Na spodni stranu motoru pfimontujte obé upeviiovaci listy a do drzaki @ zavéste cer-
padlo. Sroubovaci svorky drzakl je mozno zasunout dvéma zpisoby. Dorazové Srouby
umozruji vyrovnat Cerpadlo tak, aby bylo pfesné ve svislé poloze.

Jestlize budete Cerpadio instalovat vodorovné (nakres E), pak se na upevriovaci listy
nasadi Gtyfi pfisavky. Cerpadlo se instaluje na pozadované misto.

C  Uvedeni do provozu

Cerpadio zprovoznite zapojenim sifové zastréky do zasuvky. Otacenim vykonového re-
gulatoru mezi min. a max. se nastavi pozadovany pritok.

Cerpadio nesmi bézet na sucho. Teplotni rozsah +4°C a7 max. +35°C. Motor je
vybaven pojistkou proti pfehrati.

Cerpadio je mozno pouzivat jak ve vodé, tak i mimo ni. Neni vybaveno samoé&innym
nasavanim, pokud jej tedy budete provozovat mimo akvarium, budete jej muset umistit
pod hladinu vody. Pfed uvedenim do provozu je nutno vytvofit kolobéh vody, a to na-
sé&nim vody.

V pfipadé pouziti mimo akvarium se pracuje s haditkou, ktera se pfipoji k prislusnému
vyUsténi.



C1  To se provede tak, Ze se z ¢erpadla odejme nasavaci mfizka a viko zevnitf vytlaci ven.

C2 Na cerpadlo se nasroubuje vyasténi pro pfipojeni hadicky. Pritom je potfeba dbat
na spravné ulozeni tésnici podlozky.

C3 Na Cerpadlo se znovu nasadi nasavaci mfizka.

C4 Na pripojky se nasune hadicka a zajisti pfilozenymi sponkami.

D Péce a cisténi

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Z Gerpadla sejméte nasavaci mfizku. Uvolnéte
Ctyfi Sroubové spoje a Eerpadlo vytahnéte smérem dopfedu ven.

Vyjméte kompletni modul ¢erpadlového kolecka (v pfipadé typu 5000) — resp. osicku s
prichodkami (v pfipadé typu 2000/3000).

V8echny dily Eerpadla diikladné vyplachnéte a vycistéte s pomoci sady kartact EHEIM vyr.
€. 4009560).

Zkontrolujte, zda neni znecisténo kruhové tésnéni motoru a zda je uloZeno spravné. V
pfipadé poskozeni kruhové tésnéni vyménte. Poté vSechny dily ve spravném pofadi zase
slozte.

EHEIM

compact plus pumpa 2000 (Cikksz. 1100210 - 1100490)

compact plus pumpa 3000 (Cikksz. 1101210 - 1101490)

compact plus pumpa 5000 (Cikksz. 1102210 - 1102490)
Kivitel: 1asd a tipustablat a motortesten

Kdszonijiik
0j EHEIM pumpéja vasérlasat, amely a legnagyobb biztonsaggal és megbizhatosaggal opti-
malis teljesitményt nyujt.

Biztonsagi eldirasok

@ Csak szobaban 1év6 akvariumokhoz, kizardlag viz alatt izemeltethetd!

A karbantartasi munkalatok alatt az dsszes viz alatt miikodo elektromos berendezést
le kell kadcsolni a halézatrél (aramtalanitani kell).

’p"‘ A késziilék csatlakozo vezetékét nem szabad kicserélni! Ha a vezeték megsérill, a kés-
X ziiléket tilos tovabb iizemeltetni! Soha ne mozgassa a szivattyut a kabel segitségével,
illetve ne torje meg a kabelt!



Sajat biztonsaga érdekében ajanlatos a haldzati vezetéken egy csdpogohurkot
képezni, amely megakadalyozza, hogy az esetlegesen a kabel mentén foly6 viz
a csatlakozdaljzatba jusson.

b Elosztd csatlakozdaljzat vagy kiils6é haldzati tipegység hasznalata esetén eze-
ket a pumpa halézati csatlakozasa folétt kell elhelyezni.

A A késziilék nem alkalmas korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel ren-
delkezo (ide értve a gyermekeket is), vagy kello tapasztalattal és/vagy tudassal nem ren-
delkez6 személyek altal torténd hasznalatra, kivéve, ha ezeket a személyeket
egy a biztonsagukért felelos személy felligyeli, vagy tdle a késziilék hasznalatanak
mikéntjére vonatkoz6 utasitasokat kapnak. A gyermekeket feliigyelet alatt kell tartani,
hogy a késziilékkel ne jatszhassanak.

@ | 20em |® Az ilyen késziilékekben ébred6 magneses tér lizemzavart okozhat, s6t megon-

galhatja a kozelében iizemeld elektronikat vagy mechanikat. Ez a szivritmus-

szabalyozokra is vonatkozik. A gyogyaszati segédeszkozokhdz mellékelt kézikonyvek tar-
talmazzak a betartandé biztonsagi tavolsagokra vonatkozé adatokat.

Legyen Ovatos, mert a karbantartas soran a nagy magneses erdk kovetkeztében konny-
en becsipheti az ujjat.

A késziiléket - vagy annak részeit — nem szabad mosogatégépben tisztitani. A moso-
gatdgép karokat okozhat benne!

A termék szokvanyos héztartasi hulladékkal egyiitt nem artalmatlanithato. Artalmatlanit-
tassa a helyi hulladékkezelGvel.

c A terméket a mindenkori nemzeti elbirasok és iranyelvek szerint
engedélyezték, és az Eurdpai Unié szabvanyainak megfelel.

A Miikodés

i<{ B8 B>

® Motortest tomitégylrivel @ Szivattythaz @ Teljesitményszabalyozd6 @ 2000/
3000-es tipus: SzivattyGkerék, tengely csonkokkal (5000-es tipus: szivattyukerékegység)
® Csavarok (4 x) ® Durva sz(ir§ @ Szivoracs Zarofedél @ Szivooldali tom-
I6csatlakozocsonk @ Tapadodkorongok rogzitékapesai (2 x) @ Tapadokorongok (4 x) @
Tomldbilincsek (2 x) @ Fliggesztdszerkezet tartokkal, csavarszoritok és ltkdzGesavarok.

B Osszeszerelés

Szerelie fel a két rogzitékapcsot a motortest alsé oldalara, és a pumpat fiiggessze
be a @ tartokba. A tartok csavarszoritoi két valtozatban dughatok dssze.
Az Utkézdéesavarokkal a pumpa fluggéleges helyzete pontosan beéllithato.

A pumpa vizszintes felallitasakor (E rajz) a 4 tapaddkorongot illessze a rogzitdkapcsokra.
Helyezze el a pumpat kivansag szerint.

C Uzembe helyezés

A pumpat a halozati csatlakozo segitségével helyezza lizembe.



A teljesitményszabalyozé min. és max. forgatasaval az atfolyasi mennyiség kivansag sze-
rint beallithato.

A A szivattyl szarazon futdsa nem megengedett. Homérséklettartomany +4°C-t6l max.
+35°C-ig. A motor tulmelegedés ellen.

A pumpa a vizben és azon kivil is Uzemeltetheté. Nem énfelszivo, ezért vizen kivili
lzem kozben a viztlikor szintje alatt kell elhelyezni. A vizkér folyamatossagat tzembe
helyezés el6tt felszivassal kell biztositani.

Vizen kivili alkalmazas esetén a pumpa a mellékelt csatlakozocsonkkal, tdmlé segitségével
miikodik.

C1  Ehhez vegye le a pumpardl a szivoracsot, és bellilrél nyomja ki a zéarofedelet.

C2 Csavarja fel a tdmldcsatiakozd csonkot a szivatty(hazra, és kdzben lgyelien a
tomitdgyrd helyes felfekvésére.

C3 Szerelje fel ismét a szivéracsot a pumpara.
C4 Tolja fel a toml6t a tomldcsatlakozokra, és biztositsa a mellékelt tomldbilincsekkel.

D Apolas és tisztitas
Hazza ki a halézati csatlakozddugot. Szerelie le a szivoracsot a pumparél. Lazitsa ki a

négy csavart, és elérefelé hizza le a szivatty(hazat.

Vegye ki a komplett szivattyukerék-egységet (5000-es tipusnal) — ill. a tengelyt a cson-
kokkal (2000/3000-es tipusnal). Alaposan mossa ki az Osszes szivattylalkatrészt, és
tisztitsa meg az EHEIM kefekészlettel (Cikksz. 4009560).

Ellendrizze a motortestnél 1évé témitdgyrii elpiszkolodasat és helyes felfekvését. Karo-
sodas esetén cserélje ki a tomitdgydrdit.

A megfeleld sorrendben szerelje ismét 6ssze az dsszes alkatrészt.

Polski EHE’M

Pompa compact plus 2000 (nr katalogowy 1100210 - 1100490)
Pompa compact plus 3000 (nr katalogowy 1101210 - 1101490)
Pompa compact plus 5000 (nr katalogowy 1102210 - 1102490)
Wersja wykonania: patrz tabliczka znamionowa na korpusie silnika

Dzigkujemy
za nabycie nowej pompy EHEIM, ktora zapewnia optymalng wydajnos$¢ przy najwyzszym
bezpieczeristwa pracy i niezawadnoséi.



Instrukcja bezpiecznego uzytkowania

Tylko do uzytku w pomieszczeniach.

Wszystkie urzadzenia elektryczne musza by¢ wytaczone z sieci elektrycznej podczas prac
konserwacyjnych w akwarium.

Kabel zasilajacy urzadzenie nie moze by¢ wymieniany. Gdy kabel zostanie uszkodzony
urzadzenie nie moze by¢ dalej eksploatowane.

Nigdy nie przeno$ urzadzenia trzymajac za kabel, nie zginaj go w czasie pracy urzadze-

nia.
Dla wiasnego bezpieczeristwa zaleca si¢ utozenia kabla podiaczeniowego z
utworzeniem zwisajacej petli do sptywu kropli wody, zapobiegajac tym samym
splynieciu wody wzdtuz kabla do gniazdka wtykowego.
b W razie zastosowania gniazdka wtykowego z rozdzielaczem lub peryferyjnego
zasilacza sieciowego, przylacze sieciowe musi by¢ zlokalizowane powyzej

przytacza sieciowego pompy.

A Urzadzenie nie jest przewidziane do obstugiwania przez osoby (wtacznie z dzie¢mi) o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych i umystowych, albo nie posiadajacych niezbed-
nego doswiadczenia i/lub wiedzy - za wyjatkiem sytuacji, gdy beda one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za bezpieczeristwo lub zostang odpowiednio przez nig poinstruo-
wane w zakresie prawidtowej obstugi tego urzadzenia.

Dzieci wymagaja nadzorowania, aby upewni¢ sig, ze nie bawia si¢ tym urzadzeniem.

@ | 20 nml W filtrach tych pola magnetyczne moga wywotywac zakidcenia elektroniczne
lub mechaniczne albo powodowa¢ uszkodzenia. Dotyczy to rowniez rozrusz-
nikow serca.

Wymagane odstepy bezpieczenstwa podane sg w instrukcjach tych urzadzenn medycz-
nych.

A Przy wykonywaniu prac zwigzanych z konserwacja wystepuje niebezpieczenstwo przyg-
niecenia palcéw przez duze sity magnetyczne.

w Urzadzenia lub jego elementéw nie mozna my¢ w zmywarce. Nie przeznaczone do mycia

¥=J w zmywarkach!

E Nie wyrzuca¢ tego produktu wraz ze zwyktymi $mieciami domowymi. Urzadzenie oddaé
= do lokalnej zbiornicy odpadow.

c Wyréb jest dopuszczony do obrotu na podstawie zgodnosci z krajo-
wymi przepisami i odpowiada wytycznym norm UE.
A  Funkcja

® Korpus silnika z pierscieniem uszczelniajgcym @ Obudowa pompy ® Regulator
wydajnosci @ Typ 2000/3000: Wirnik pompy, 0$ z tulejkami (typ 5000: zespdt wirnika
pompy) ® Sruby (4 x) @ Filtr zgrubny @ Kratka zasysacza ® Pokrywa ® Kréciec
podtaczeniowy weza po stronie ssania Listwy mocujgce dla ssawki (2 x) @ Ssawka
(4 x) @ Opaski zaciskowe (2 x) @ Zawiesia z uchwytami, zaciski $rubowe i $rubi opo-
rowe.



B  Montaz

Obie listwy mocujgce zamontowac na stronie dolnej korpusu silnika i zawiesi¢ pompe
w uchwytach @. Zaciski $rubowe uchwytow mozna wtyka¢ dwoma sposobami. Srubami
oporowymi mozna doktadnie wyregulowaé pionowe ustawienie pompy.

W przypadku poziomego ustawienia pompy (rysunek E) nalezy wetkna¢ 4 ssawki na listwy
mocujgce. Pompe ustawi¢ w stosownym miejscu.

C  Uruchomienie
Uruchomi¢ pompe wktadajac wtyczke sieciowg do gniazdka. Obracajac regulator wydajnos-
ci od min. do max. nastawi¢ natezenie przeptywu stosownie do potrzeb.

A Pompa nie moze pracowaé na sucho. Zakres temperatury roboczej od +4°C do max.
+35°C. Silnik jest zabezpieczony przed przegrzaniem.

Pompa jest przeznaczona do uzytkowania w sposob zanurzony, a takze w miejscach
suchych. Pompa nie jest samozasysajgca i dlatego przy uzytkowaniu w miejscach
suchych musi by¢ umieszczona ponizej poziomu lustra wody. Przed uruchomieniem
konieczne jest zassanie wody celem zamknigcia obiegu.

W przypadku ustawienia w miejscu suchym konieczne jest przymocowanie weza za pomocg
dostarczonego krocca podtaczeniowego.

C1 W tym celu zdjg¢ kratke zasysacza z pompy i wycisng¢ od $rodka pokrywe zas-
lepiajaca.

C2 Kréciec podtaczeniowy weza przykrecic do obudowy pompy, zwaracajac uwage
na prawidtowe osadzenie pierécienia uszczelniajgcego.

C3 Kratke zasysacza natozy¢ znéw na pompe.

Ca Nasung¢ weze na przytacza i zabezpieczy¢ je dostarczonymi opaskami zaciskowy-
mi do wezy.

D Konserwacja i czyszczenie
Wyciggnac wtyczke sieciowg. Kratke zasysacza zdjg¢ z pompy. Odkrecié cztery Sruby i
obudowe pompy pociggnac do przodu.

Wyciagnac kompletny zespot wirnika pompy (w przypadku typu 5000) lub o$ z tulejkami
(w przypadku typéw 2000/3000).

Gruntownie wyptuka¢ wszystkie elementy pompy i oczysci¢ za pomocg zestawu szczotek do
czyszczenia EHEIM (nr katalogowy 4009560).

Pierscien uszczelniajacy na korpusie silnika skontrolowaé pod wzgledem zanieczyszczenia
i prawidtowego osadzenia. W razie stwierdzenia uszkodzenia wymieni¢ go na nowy.

Nastepnie ztozy¢ wszystkie czesci w odpowiedniej kolejnosci.



Slovensky EHE’M

compact plus ¢erpadlo 2000 (€islo vyrobku 1100210 - 1100490)

compact plus ¢erpadlo 3000 (¢islo vyrobku 1101210 - 1101490)

compact plus ¢erpadlo 5000 (€islo vyrobku 1102210 - 1102490)
Prevedenie: pozri typovy Stitok na telese Cerpadla

Dakujeme pekne
Za kupu Vasho nového EHEIM &erpadla, ktoré Vam ponuka optimalny vykon pri najvacsej
moznej bezpeénosti a spolahlivosti.

Bezpecnostné pokyny

Vyhradne k pouZitiu iba v miestnostiach.

Pri tidrzbe a Cisteni sa musia vSetky elektrické spotrebice, ktoré sa nachadzaju vo vode,
odpojit od elektrickej sieti.

Privodné vedenie tohoto spotrebiéa s neda nahradit. Ak sa privodné vedenie poskodi,
potom sa pristroj nesmie pouzivat. Nikdy nenoste éerpadlo za privodny kabel nelamat.

Pre va$u vlastnii bezpeénost doporuéujeme vytvorit na kabli sluéku pre
odkvapkavanie vody, ktora zamedzi, aby sa eventualne dostala voda po kabli
do sietovej zasuvky.

b Pri pouziti rozvodnej zasuvky, alebo externého modulu sietového zdroja, sa
musia tieto nachadzat’ nad sietovou pripojkou &erpadla.

A Tento elektrospotrebi¢ sa nehodi k pouzivaniu osobami (vratane deti) s obmedzenymi

fyzickymi, senzorickymi, alebo dusevnymi schopnostami, alebo osobami, ktorym chyba-
ju skusenosti a/ alebo znalosti, okrem toho pripadu, ked’ budi tieto kvéli bezpeénosti pod
dohfadom zodpovednej osoby, alebo riou boli poucené, ako sa ma elektrospotrebic
pouzivat. Deti by mali pouzivat elektrospotrebi¢ pod dohFadom, aby sa zabezpeéilo, ze
sa nebudu s elektrospotrebi¢om hrat.

@ | 20 cm |® V désledku magnetického pofa z tjchto pristrojov mdze dochéadzat k elektro-

nickym alebo mechanickym porucham ¢i poskodeniu inych prestrojov. To plati

aj pre kardiostimulatory. Potrebné vzdialenosti zistite z priruciek k takym lekarskym pri-
strojom.

Pri Gdrzbe bud'te pozorni — vysoké magnetické sily Vam mdzu spdsobit pomliazdenie
prstov.

Pristroj — alebo jeho casti - necistite v umyvacke riadu. Nie je odolny voéi umyvackam
riadu.

Tento vyrobok sa nesmie odstranit s normalnym domacim odpadom. Odovzdaijte ho vo
vasej miestnej zberni zvlastnych odpadov.

c Vyrobok bol schvaleny podla platnych narodnych predpisov a smernic
a zodpoveda normam EU.

1§ B2 B



A  Funkcia

® Teleso motora s tesniacim krizkom @ Teleso &erpadla ® Regulétor vykonu @ Typ
2000/3000: lopatkove, Cerpacie koleso s priechodkami (typ 5000: jednotka Cerpacieho
kolesa) ® Skrutky (4 x) ® Hruby filter @ Mriezka nasévania ® Veko uzaveru @ Hrdlo
pripojky hadice nasavacej strany @ Upevriovacie listy pre prisavky (2 x) @ Prisavky (4 x)
® Sponky na hadicu (2 x) @ Pripravok k zaveseniu s drziakmi, skrutkovacimi svorkami a
nastavovacimi skrutkami.

B  Montaz

Zabudovat obe upeviiovacie listy na spodn( stranu telesa motoru a zavesit ¢erpadlo do
drziakov ®. Skrutkovacie svorky drziakov sa daju zastréit v dvoch verziach.

S nastavovacimi skrutkami sa da presne nastavit zvisla poloha ¢erpadia.

Pre vodorovn( polohu &erpadla (zobrazenie E) sa nasunl 4 prisavky na upevriovacie listy.
Umiestnite erpadlo na Zelanom mieste.

C  Spustenie do prevadzky

Spustite Gerpadlo do prevadzky zastréenim sietovej zastréky. Natotenim regulatora
vykonu od min. po max. sa da podla Zelania nastavit mnoZstvo prietoku.

Cerpadio nesmie bezaf na sucho. Teplotna oblast od +4°C do max. +35°C. Motor je
chréaneny proti prehriatiu.

Cerpadlo sa da nasadit ako vo vode, tak i mimo vody. Nenasava samostatne a musi
byt preto pre prevadzku mimo vody umiestnené pod hladinou vody.

Cirkulacia vody sa musi pred jeho spustenim do prevadzky vytvorit nasatim. Pri pouZiti
Cerpadla mimo vody sa pracuje potom s prilozenym hrdlom pripojky a hadicou.

C1 Ktomu sa odoberie mriezka nasévania z ¢erpadla a veko uzaveru sa zn(tra vytlaci.

C2 Naskrutkovat hrdlo pripojky hadice na teleso ¢erpadia a dbaf na spravne uloZenie
tesniaceho krazku.

C3  Znovu nasadit mriezku nasavania na erpadio.
C4 Hadicu nasunit na hadicové pripojky a zaistit ju sponkami.

D Starostlivost a Gistenie

Vytiahnite zastréku zo sietovej zasuvky. Odoberte mriezku nasavania z Cerpadla. Vys-
krutkujte Styri skrutky a vytiahnite teleso erpadia smerom dopredu.

Vyberte kompletni Eerpaciu jednotku (u typu 5000) — popr. os s lopatkami (u typov
2000/3000). VSetky diely Cerpadla dokladne umyt vodou a odistif EHEIM sadou kief
(Gislo vyrobku 4009560).



Skontrolovat tesniaci kr(Zok na telese motora na zneistenie a spravne uloZenie. Pos-
kodeny tesniaci kr(izok vymenit za novy.

Potom znovu poskladat vSetky diely v opaénom poradi.

Slovensko EHE’M

(::rpalka compact plus 2000 (St. art. 1100210 - 1100490)

Crpalka compact plus 3000 ($t. art. 1101210 - 1101490)

Crpalka compact plus 5000 (St. art. 1102210 - 1102490)
lzvedba: glej tipsko plos¢€ico na trupu motorja

Najlep$a hvala,
za nakup Vase nove EHEIM érpalke, ki Vam nudi optimalno zmogljivost pri najvecij varnosti
in zanesljivosti.

Varnostna navodila

@ Le za uporabo v prostorih.

V primeru vzdrzevalnih del ali del, ki so povezani z nego, je potrebno vse elektricne na-
prave, ki se nahajajo v vodi odklopiti iz elektricnega omrezja.

‘ /] Prikljuénega voda na omrezje pri tej naapravi se ne da nadomestiti. V primeru poskodb
N yoda, naprave se smete ve¢ uporabljati.
Crpalke ne smete nositi na kablu; kabla ne pregibaijte.

Zaradi lastne varnosti vam priporoéamo, da s prikljuckom tvorite kapljicno
zanko. S tem preprecite, vdor vode v vticnico.

b Pri uporabi razdelilca za vti¢nice ali zunanjega omreznega dela, mora biti
namestitev nad omreznim prikljuékom érpalke.

A Ta naprava ni namenjena ljudem (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi€nimi, Gutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi, pomanjkljivimi izku$njami in/ali pomanijkljivim znanjem.
Uporabljate jo lahko samo v primeru, da vas nadzoruje oseba, odgovorna za varnost ali
da vam ta oseba daje napotke, kako uporabljati to napravo.

Otrokom je igranje z napravo prepovedano.

@| 2 “"| Pri teh napravah magnetna polja lahko povzrocijo elektronske ali mehanske
motnje ali okvare. To velja tudi za sréne spodbujevalnike. Potrebne varnostne
razdalje so navedene v prirocnikih teh medicinskih aparatov.

A Pri vzdrzevalnih delih zaradi visokih magnetnih sil obstaja nevarnost stiskanin prstov.
SQ" Naprave ali njenih delov ne gistite v pomivalnem stroju. Ni obstojno v pomivalnem

Pu

= stroju!



ﬁ Ta proizvod ne zavrzite skupaj z obi€ajnimi gospodinjskimi odpadki. Odnesite ga na lo-
= kalno zbiralisce.

C Proizvod je atestiran skladno z vsakokrat veljavnimi nacionalnimi pred-
. pisi in smernicami in ustreza normam ES.
A Funkcija

@ Trup motorja s tesnilnim obrogem @ Ohisje ¢rpalke ® Regulator modi @ Tip 2000/
3000: Kolo ¢rpalke, os z nastavki (Tip 5000: enota ¢rpalnega kolesa) ® Vijaki (4 x) ®
Grobi filter @ Sesalna mreza ® Zaporni pokrov (@ Nastavek za prikljucitev gibke vse-
salne cevi @ Pritrdilne letve za vsesalnik (2 x) @ Vsesalnik (4 x) @ Cevne objemke
(2x) @ Priprava za obesanje z drzali, vijaéne prizemke in pritrditveni vijaki.

B  Montaza

Obe pritrditveni letvi montirajte na spondjo stran trupa motorja in obesite érpalko v drzala @.
VijaCne prizemke drzal se lahko nataknejo v dveh verzijah. S pritrditvenimi vijaki se lahko
natanéno nastavi vodoraven polozaj Erpalke.

Pri horizontalni postavitvi ¢rpalke (risba E) se 4 vsesalniki nataknejo na pritrditvene letve.
Crpalko namestite na Zeleno mesto.

C Zagon

Crpalko pozenete preko omreznega vtikata. Z vrtenjem regulatorja mogi proti min. in

max. se lahko po Zelji naravna koli¢ina pretoka.
Crpalka ne sme teci na suho. Temperatumo prodrodje od +4°C do maks. +35°C.
Motor je zavarovan proti prekomernemu segrevanju.

Crpalka se lahko namesti tako v vodi kot tudi izven vode. Nima uginka samodejnega

vsesavanja in mora biti med obratovanjem name$¢ena izven vode in pod nivojem vodne

gladine. Vodni krogotok se mora pred zagonom vzpostaviti z vsesavanjem. Pri uporabi izven

vode deluje €rpalka s priloZzenim prikljuénim nastavkom z gibko cevijo.

C1 V ta namen se vsesalna mreza sname s Crpalke in zaporni pokrov se iztisne od
znotraj navzven.

C2 Nastavek za prikljucitev gibke cevi naviite na ohisje Erpalke in pazite na pravilen
poloZaj tesnilne ploce.

C3 Vsesalno mreZo ponovno namestite na ¢rpalko.

Ca Cev potisnite na cevne prikljucke in zavaruijte s priloZzenimi cevnimi objemkami.

D Nega in ciScenje

lzvlecite omrezni vti€. S €rpalke snemite vsesalno mrezo. Odvijte &tiri vijake in izvlecite
ohije ¢rpalke naprej.



lzvlecite kompletno enoto kolesa Crpalke (pri tipu 5000) — oz. os z nastavkom (pri tipih
2000/3000). Vse dele ¢rpalke temeljito izperite in odistite z EHEIM kompletom $¢etk (&t.
art. 4009560).

Tesnilni obro& na trupu motorja kontrolirajte glede umazanije in pravilnega polozaja. Ce je
tesnilni obro¢ poskodovan, ga zamenjajte. Zatem vse dele ponovno sestavite v ustreznem
zaporedju.

Pycckuii EHE’M

Hacoc compact plus (Apt.-Ne 1100210 - 1100490)

Hacoc compact plus (ApT.-Ne 1101210 - 1101490)

Hacoc compact plus (ApT.-Ne 1102210 - 1102490)
MicnonHeHue: cMm. GupMeHHyto Tabanyky Ha kopnyce MoTopa.

Bnaropapum Bac
3a nokynky Hosoro Hacoca EHEIM, «koTtopbli paet Bam onTtumanbHyio
NPOW3BOANTENBHOCTb MPU MaKCMManbHOW 6e30MacHOCTW U HALEXHOCTW.

YKa3saHusi No TexHuke 6e3onacHoCTU

@ Hacoc npepHa3sHaveH ans sakcnayaTtauum TOMbKO BHYTPY NOMELLLEHUS .

Mpu pa6oTax no TexoGcnyXUBaHUIO U YXOAY, BCe 3N1eKTPonpnGopsl, Haxoaswmecs
B BOAe, He06X0AUMO OTCOEAUHUTbL OT CETH.

LWHYyp nuTaHus Hacoca He nopnexut 3ameHe. [pu ero noBpexpeHun
N nonb3oBatbcs Hacocom 3AMPELLEHO! He wucnonb3oBaTh anekTpokabenb
ANs TPaHCNOPTUPOBKM Hacoca. He fonyckatb nepernba anekTpokabens.

ana Bawei coGCTBEHHOM Ge3sonacHocTu pekoMeHAyeM
noAcoenuHUTENbHbI Kabensa CBepHYTb neTneid, 4ytobbl u3dexatb
nonapaHus B po3eTky BO3MOXHO TeKyLueii no kabenio Boabl.

b Mpu ncnonb3oBaHMM pacnpepenuTeNnbHOM LUTENCEeNbHO PO3eTKU Uan
oTaenbHoro Gnoka nutaHus HeoGXxoAMMO pacnonaraTb WX Bblle
NoAcoeANHEeHUs Hacoca K ceTu.

A [aHHbI Hacoc He nNpeAHa3HauyeH ANs NOJMb30BAHMS NuuLaMK (BKIOYas aeten) ¢
OrpaHN4YeHHbIMU NCUXUYECKUMU, CEHCOPHBIMY UMM YMCTBEHHBIMU CNOCOGHOCTAMM,
WNK C OTCYTCTBUEM OMbITa U/WUNU OTCYTCTBMEM 3HAHWIA, 32 UCKNIIOYEHMEM Cayvas,
Koraa 3a HUMM HabniopaeT oTBeTCTBEHHOEe 3a 06e30MacHOCTb NULO, WU
NONY4YMBLUMMMN OT HEro yKa3aHus, Kak UICNonb30BaTh ATOT HAacoOC.

[eTn AonxHbl GbITb MoA HabniogeHneMm, 4ToObl He AONYCTUTb BO3MOXHOCTU Ans
peTei Urpatb HaCOCOM.



@' 20 ='"| MarHuTHble Nons 3TUX YCTPOWCTB MOTYT MPUBECTU K SNIEKTPOHHLIM UAN

MeXxaHM4ecKuM nomexam Mnu noBpexpeHusim. JTo Kacaetcs B T.4.

KapauocTumynsatopos. CooTseTcTByowme GesonacHble AUCTAHLMM YKa3aHbl B
PYKOBOACTBAX K 9TUM MeAULIMHCKUM npubopam.

Q Mpu npoBeseHUM TeXHUYECKOro 0GCNyXKMBaHMS CYLECTBYeT OMacHOCTb
npupasnMBaHus nanbues U3-3a BbICOKUX MAarHUTHbIX ycvuwlﬁ.
s@v He MbITb YCTPOICTBO (MNM YacTH ero) B MOe4HOM MawumHe. He ycTpoiicTBO K Moiike
X=X B NOCYAOMOEYHbIX MaluMHax!

[aHHoe u3penue He BbiOpacbiBaTbh C OObIYHbIM AOMALHMM Mycopom. Cpaiite
= wu3penue B MECTHbII MYHKT cGOpa U yTUAM3aumuu.

c MpoaykT anpoGupoBaH COOTBETCTBEHHO COOTBETCTBYIOLUM
HauUOHanNbHLIM U COOTBETCTBYeT Hopmam EC.
A  OyHkuus

® Kopnyc MoTopa C ynnoTHATENbHBIM KonbLoM @ Kopnyc Hacoca @ Perynsatop
molwHocTn @ Tun 2000/3000: kpwbinbyaTtka, ocb ¢ BTynkamu (tun 5000: ysen
kpbinbyaTku Hacoca) ® BonThl (4 wt.) ® dGunbTp rpy6oit ounctkn @ BeackiBatoLwast
cetka Kpbitwka @ MatpyGok NOACOEANHEHUS LWNaHra, CO CTOPOHbLI BCACHIBAHMS
MnaHkm kpennexus npucockn (2 wr.) @ Mpucocka (4 wt.) @ XomyTsl Ang Wwnaxra
(2 wr.) @ Mogsecka C KPEnNeHNIMU, BUHTOBLIMIA 3aXUMaMI 1 YNIOPHLIMY BUHTAMMU.

B  MoHTax

MoHTupoBaTh 06e MnaHKW KPEenneHus Ha HWXHEN CTOPOHe Kopnyca moTopa W
noABecuTb Hacoc B kpenseHnun @ BUHTOBLIE 3aXMMbI KPEMNEHUA BCTABNAIOTCS ABYX
BapUaHTOB. MNPy NOMOLLM YNOPHbLIX BUHTOB MOXHO TOYHO IOCTMPOBATb BEPTUKANbHOE
MoNoXeHe Hacoca.

Mpn ropu3oHTanbHOW YCTaHOBKE HAacoca (pMCyHOK E) Ha mnadky kpennexus
HacaxuBatloTCs 4 NPUCOCKU. 3aTEM HACOC YCTaHABNMBAETCS B HEOOXOAMMOM MECTE.

C TMyck B akcnnyaTaumio

Hacoc BBOAMTCS B 3KCMyaTaLymio NPy NMOMOLLM LUTEKEPHOrO padbemMa NOoAKIIOHEeHNS K
CeTu nuTaHus. BpalieHnem perynsTopa MOLWHOCTM OT MUH. JO MakKC. MOXHO
YCTaHOBUTb HEOBXOAMMBI PacxXof.

A Hacoc He pomxeH paboTtaTb Beyxylo. [uana3oH Temnepatyp ot +4°C mo makc.
+35°C. MoTop 3almLLeH OT neperpesa.

Hacoc MOXHO MCnonb30BaThb Kak B BOAe, Tak M He B Boge. OH He ABNAeTCH
CaMOBCAChIBAIOLLMM 1 NO3TOMY Npu paboTe He B BOLE AOMKEH YCTAHABANBATLCA HUXE
ypoBHA BoAbl. Linpkynauus Boasl gomkHa GbiTb 06ecneyeHa 3a CYeT BCachiBaHUA [0
BBOAA B aKcryaTauuio. Mpy ncnonb3osaHny He B Boge paboTaThb CO LUNAHIOM Yepes
BXOASALLMIA B 0GbEM NOCTaBKM NOACOEAMHUTENLHBINA NaTpy6oK.



C1  [1ns 3TOro CHATL C HACOCA BCACHIBAIOLLYIO CETKY U BbILABUTb KPbILLKY USHYTPU.

C2 Matpybok MOACOEAMHUTENLHOTO LUNaHra NPUBMHTATL K KOPMYCy Hacoca,
co60Aas NpU 3TOM NPaBUIIbHYIO NOCAAKY YNOTHUTENBHON LWanbbl.

Cs3 BcachbiBatoLLyto CeTky CHOBa HaCaaMTb Ha HACcOC.

C4 Hacoc HagBuHYTb Ha NOACOEAMHEHME AN HAcoCa M 3aKPenUTb BXOAALWMM B
06bem nocTaBku ckobamu.

D Yxoa uounctka

BbIHYTb LUTEKEP AN NoAcoeamHeHus K ceTu. CHATb BCAChIBAIOLLYIO CETKY C Hacoca.
BbIBUHTWTb YETPbIE BUHTA U CHSTb KOPMYC Hacoca Bnepes.

BbIHYTb y3en kpbiabyaTku B Komnaekte (ans tuna 5000) - uav Ban ¢ BTynkamu (4ns
Tnos 2000/3000). Bce yact OCHOBATENbHO MPOMbITb WM MOYUCTUTL NPY MOMOLLM
komnnekTa weTok EHEIM (ApT.-Ne 4009560).

MpoBepUTL YNNOTHUTENBHOE KOALLO HA KOPNyce MOTOpa Ha 3arpssHeHue wn
npaBunbHYI0 Nocagky. Mpu NOBPEeXAEHUU YNAOTHUTENbHOE KOMbLO 3aMeHUTb. B
3aK/l04eHMe BCe YacTh CHoBa coOpaTh B COOTBETCTBYIOLLE NOCNeA0BaTENbHOCTH.

" X EHEIM

compact plus #% (7558 1100210 - 1100490 )

compact plus % (FE 555 1101210 - 1101490 )

compact plus A% (FE55% 1102210 - 1102490 )
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7213748 7446448 (50 Hz) 1100
7446458 (60 Hz) 1100

7446468 (50 Hz) 1101

(60 Hz) 1101

7446478
\

7446500 1100
7446510 1101

2000 (Typ 1100)
3000 (Typ 1101)

2615000
7446530

7268359

[

7213608

L 7271100 (j L4006530 —@
7675100
| ;336388 (50 :2) 5000 (Typ 1102)
1100/1101/1102 6 9‘8 (60 Ha)
% 7213758
7446520 4007530
EHEIM 2000 3000 5000
+ Typ 1100 Typ 1101 Typ 1102
Pumpenleistung 1000-2000 I/h 1500-3000 I/h 2500-5000 I/h
Pump output 220-440 Imp. GPH | 330-660 Imp. GPH |550-1100 Imp. GPH
Déhit de la pompe 264 -528 US GPH | 396-793 US GPH | 660-1321 US GPH
Férderhohe Hmax : Hmax : Hmax :
Delivery head 2.3m 3.0m 3.0m
Colonne d’eau 7ft./6in. 9ft./9in. 9ft./9in.
Leistungsaufnahme
Power consumption 3BW 66 W 78 W

Consomm. de courant

MaBe: Hx B x T
Dim.:hxIxw
Dim.: h x long. x larg.

138 x 82 x 126 mm
54x32x5.0in.
138 x 82 x 126 mm

138 x 82 x 126 mm
54x32x5.0in.
138 x 82 x 126 mm

138 x 82 x 126 mm
54x32x5.0in.
138 x 82 x 126 mm




Vervielfaltigungen oder Kopien - auch auszugsweise -
nur mit ausdriicklicher Genehmigung des Herstellers.

Reproduction or copying - even parts thereof -
only with the express permission of the producer.

Les reproductions, copies et utilisations de nos logos et

matériels et produits dérivés sont interdits a I'exploitation,

de toute nature, et sont soumises au préalable, par écrit,
au consentement et a I'approbation du fabricant.

EHEIM GmbH & Co.KG

Plochinger Str. 54

73779 Deizisau
Germany

Tel. +49 7153/7002-01

Fax +49 7153/7002-174
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Miiller + Pfleger

GmbH & Co.KG

Industriegebiet

Kreuzwiese 13

67806 Rockenhausen
Germany

Tel. +49 6361/92160

Fax +49 6361/76 44

www.eheim.de

Eugen Jager GmbH

Auf dem Berg 31

71543 Wistenrot
Germany

Tel. +49 7945/633

Fax +49 7945/13 61
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